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C uen 6esonacHa 1 npasunHa yn0TpeGa, Mon4, npo4vyeTeTe BHUMATETHO

C'b,q'bp)l(aH ne TOBa PBHKOBOZCTBO 3a eKCnnoaTaums,, Npeam Aa U3nonasate KnMaTuka.
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To3u cumBoOn ce OTHacs camo 3a CTpaHuTe oT EBponeﬁlcxvm Cbio3.

3abenexka

To3u cumBon e B cboTBeTcTBUE ¢ [upekTtuBa 2012/19/EC, uneH 14 ,UHdopmauusa 3a notpebutenute” u npunoxexue IX, n/vnu c

OunpekTuBa 2006/66/EO, uneH 20 ,,MHdopmauums 3a kpanHUTe noTpebutenn” u npunoxexue Il.

Bawwmsar ypeg MITSUBISHI ELECTRIC e npoekTvpaH 1 Nnpon3BeeH C BUCOKOKa4eCTBEHW MaTepuarni u enemMeHTH, KOUTO MoraT Aa ce peuuknupar
n/vnu ga ce n3nonaeart OTHOBO. TO3M CMMBOS O3HaYaBa, Ye eNleKTPUYECKOTO 1 eNneKTPOHHOTO obopyaBaHe, 6aTepun 1 akyMynaTopu, KOUTO He
Morar fa ce ynotpebsBsar noseye 1 ,X1BoTbT UM e U3TeKbIT", TpAbBa Aa ce M3XBBLPNAT OTAENHO OT BaluWs GUTOB 0TNaabK. AKO XMMUYHO 0603Ha-
YeHue e oTneyartaHo nog cumsona (Fig. 1), To o3HayaBa, Ye 6aTepusTa MM akyMynaTopbT CbAbPXaT TEXbK MeTan ¢ onpeferneHa KoHLeHTpaums.
ToBa wwe 6bae nocodeHo no cnegHus HadmH: Hg: xmeak (0,0005%), Cd: kagmuii (0,002%), Pb: onoso (0,004%)

B cTpaHuTe oT EBponeiickus Cbio3 Ma cUCTeMN 3a pasfenHo cborpare Ha ynoTpebsiBaHm enekTpryeck 1 eNeKTPOHH NPOAYKTY, BaTepiy 1 akymynatopwm.

Fig. 1

Mons, n3XBbprieTe ToeBa o6opy,qBaHe, 68TepVII/I 1 aKymynaTtopu BbB BalleTo MECTHO CMeTULLE 3a c1>6|/|paHe/peu|/|Kn|/|paHe Ha oTnagbuw.

I'IpmaoBaBame BV [a HX NOMOrHeTe Aa 3anasum nnaHeTarta Yicta — 78 € HawuaT gom!

3abenexka:

®pa3sarta ,,KabenHo AucTaHUMOHHO ynpaBrneHue“ B ToBa pbLKOBOACTBO 3a eKcnroaTauus ce otHacs camo 3a PAR-33MAA. Ako Bu e Heo6xoauma
AoNbrHUTeNHa UHOPMaLUSA 3a APYroTo AUCTaHLMOHHO YNpaBreHue, BUXTe KHUXKaTa C UHCTPYKL MU, BKITHOYEHA B Ta3U KyTUS.

1. UHCTpYyKUMKM 3a 6Ge3onacHoOCT

» Mpeau na MoOHTUpaTe TAMNOTO, Ce yBepeTe, Ye CTe NPoYenun BCUYku ,MHCTpyKuuu 3a 6esonacHocT.
» ,,MHCTpyKumuTe 3a 6€30NacHOCT” NPeaoCTaBAT MHOIO BaXKHM yKa3aHMs OTHOCHO 6e30MacHOCTTa. 3agbIKUTENHO MM criegBanTe.
» Monsi, npeau CBbLP3BaHETO KbM CUCTEMaTa, yBeJOMETe UMK NofyyeTe Cbrracue oT cHabauTenHUTe ApyKecTBa.

3HAYEHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY TANOTO

(OnacHocr ot noxap)

nPEnynPE)KﬂEHME To3n cMBO Ce OTHacs caMo 3a xnaguneH areHT R32. TunbT XxnNaguneH areHT e nanucaH Ha Tabernkarta Ha BbHLUHOTO TSAMO.
Ako xnagunHuAT areHT e R32, ToBa TANO 13nonasa 3ananuv xnaguneH areHT.
AKO MMa U3TUYaHE Ha XNafWUneH areHT 1 TON Bre3e B KOHTAKT C OrbH Uiu HarpeBarenHa 4acrt, ToBa e Cb3fafe BpedeH ras 1 uMa onacHoCT OT noxap.

/A
L

Mpeaun pabota npoyetete BHMMaTenHo PbKOBOLCTBOTO 3A EKCINOATALINA.

npeawu paborta.

O6cnyxBaWMAT nepcoHan e 3aabimkeH Aa npoyeTe BHUMatenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIITIOATAUMA n PBKOBOOCTBOTO 3A MOHTAX

&7
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HonbnHuTtenHa nHdopmaums e goctenHa 8 PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNOATALNA, PbKOBOACTBOTO 3A MOHTAX v apyrv nogobHu.

MN3non3BaHu B TeKCTa CUMBOJIUN

/\ NpeaynpexaeHue:

OnucBa npepnasHUTe MepKW, KOMTO creiBa Aa ce cnassar, 3a Aa ce npe-
[OTBpaTy ONacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UMM CMbLPT Ha noTpebuTens.

& BHumaHue:

OnucBa npeana3HUTe MepKku, KOUTO TpsiGBa Aa ce cna3BarT, 3a Aa ce npe-
[OTBpaTy NoBpeAa Ha TANOTO.

U3nonsBaHu B nnrcTpaunuTe CUMBONU
@ : OB6o3HayaBa 4acT, kosTo TpsibBa ga ce 3asemu.

VAN MpenynpexaeHue:

¢ Te3u ypeam He ca o6LECTBEHO AOCTLMHU.

¢ TaAnoTo He TpAGBa Aa ce MOHTUpA OT NnoTpebuTens. O6bLpPHeTe ce KbM
TbproBeLa Unu otopusmMpaHa upma 3a MOHTaXx Ha TAnoTo. AKo TAno-
TO € MOHTUPaHO HenpaBUIIHO, TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 U3TUYaHe Ha
BOAa, TOKOB yaap Unu noxap.

¢ He cTbnBaiTe 1 He NOCTaBANTe NpPeAMETU BbpPXY TANOTO.

¢ He pasnuBaiTe BoAa BbpXy TANOTO M HE 0 AOKOCBaNTe C MOKPU pbLie.
Moxe Aa Bb3HUKHe TOKOB yaap.

¢ He npbckanTe 3ananum ras 6num3o go tanorto. Moxe Aa Bb3HUKHe noxap.

¢ He nocraBsiiiTe rasoBa neyka unuv Apyr ypea ¢ OTKPUT NnaMbK Ha Msic-
TO, KbAETO e 6bAe M3NOXEH Ha Bb3ayXa, M3nyckaH ot Tanorto. Toea
MoOXe Aia NPUYUHUN HEMBITHO ropeHe.

¢ He oTcTpaHsBanTe npeaHUA naHen Unu npeanasvTensa Ha BEHTUNATo-
pa OT BLHLUHOTO TAMO, Korato pa6oTu.

¢ Ako 3abenexuTte npekaneHo HeobuyaeH WyM unu BuGpauus, cnpete paborata
Ha ypefa, u3kntoyeTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe U ce CBbpXeTe C Baluus ThProsel.

¢ Hukora He nocTaBanTe NPBLCTU, NPBYKU M AP. B OTBOPUTE 3a BXOASALL U
M3xoasiy Bb3ayX.

¢ AKO yceTuUTe CTpaHHa MMpU3Ma, CpeTe Aa usnonssaTte ypeaa, U3Kno-
yeTe OByTOHa 3a 3axpaHBaHe U ce 06bpHeTe KbM BalmMsA Tbproeew. B
NPOTUBEH ClyyYaln MoXe fja Bb3HUKHE NoBpeaa, TOKOB yaap Unm noxap.

¢ To3m knumaTtuk HE e npegHa3Ha4yeH 3a usnonsBaHe OT AeLja U xopa C
yBpexaaHusa 6e3 Haasop.

¢ [la He ce no3BoNsiBa Ha Manku Aeua Aa UrpasaT ¢ KNMMaTuka.

¢ AKO XNagunHUAT ra3 U3nu3a unm u3Tuya, cnpete paborarta Ha KnumaTu-
Ka, NpoBeTpeTe f06pe NOMELEHMETO U Ce CBbPXKeTe C BallusA Tbproeell.

¢ To3u ypen e npeAHasHayeH 3a M3MNON3BaHe OT eKCnepTu U obyyeHu
notpe6uTenu B mMarasmHu, B riekata NpoMULLNIEHOCT U BbB hepmMu, unu
3a TbproBcKa ynoTtpeba oT HecneunanucTim.
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* To3u ypen moxe Aa ce U3nonsBa oT Aelia Ha Bb3pacT Hazg 8 roauHu 1
nvua c HamaneHu U3NYecKU, CETUBHU UIM YMCTBEHM CMOCOGHOCTHU
VMW NANCa Ha OMUT M 3HaHUA, ako ca nop HabnogeHue unM ca WH-
CTPYKTMpPaHM OTHOCHO M3MON3BaHETO Ha ypeaa no 6e3onaceH HauuH U
pa3bupart Bb3MOXHUTe onacHocTu. [leua He 6MBa Aa UrpasT ¢ ycTpon-
ctBoTo. MouncTBaHeTo U NoTpebuTenckaTa nogapbXKKa He 6uBa Aa ce
M3BbLPLUBAT OT Aeua 6e3 Haa3sop.

* To3u ypea He e npeAHa3HayeH 3a U3Non3BaHe OT nuua (BKMYUTEnN-
HO AeLia) ¢ orpaHUyYeHn (PU3nYecku, CeTMBHU UM YMCTBEHU CNOCOG-
HOCTU, UNU C HEeAOCTaTb4eH ONMUT U 3HaHMUA, OCBEH aKo Te He ca Ha-
6nogaBaHU UNU MHCTPYKTMPAHM OTHOCHO M3MON3BaHeTO Ha ypeaa oT
nvue, oTTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e30nNacHOCT.

* [la He ce No3BONsABa Ha AeLa Aa UrpasT ¢ ypeauTe.

* [lpu MOHTUpaHe, NpemMecTBaHe U1 o6CryXXBaHe Ha KNMMaT1Ka U3nons-

BalTe camMO MOCOYEHUs] U3NUCAH Ha BbHIUHOTO TANO XNaAwuneH areHT
3a 3apexaaHe Ha TpbOWUTe 3a xnaguneH areHT. He cmecBaiTe ¢ apyr
XNaguneH areHT U He NO3BONABaWTE B NMMHMUTE Aa OCTaHe Bb3AyX.
AKo Bb3AyX ce CMecH € XNagurHusi areHT, ToBa MoXxe Aia CTaHe Npu4un-
Ha 3a HeoOGMYaHO BMUCOKO HansiraHe B JIMHUSAITA 3a XJflaAWUNEH areHT 1
Moxe Aa AoBene A0 eKCNIo3us UMy OPYrv OnacHoOCTMU.
Ynorpeb6aTa Ha XnaguneH areHT, pa3fnuyeH oT U3PUYHO yNoMeHaTus 3a
cucTtemara, lie AoBeAe A0 MexaHW4YHa noBpena, HernpaBuITHO (PYHK-
LMOHMpaHe Ha cucTemaTa unu nospeaa Ha TAnoTo. B Hal-nowwms cny-
Yyai ToBa MOXe CepUO3HO Aa Bb3NPenATCTBA OCUrypsiBaHETO Ha Geso-
nacHocTTa Ha npoaykTa.

e TAnoTto TpsiGBa A4a ce MOHTMpA B MOMeLLEHUsl, KOUTO HagBuLLaBaT
NoAOBOTO NPOCTPaAHCTBO, MOCOYEHO B PLKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha
BBLHLIHOTO TASO.

BuxTe pbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BLHLUHOTO TANO.



1. UHCcTpYyKUMK 3a GesonacHoCT

* He usnonsBauTe cpeAcTBa 3a yCKopsiBaHEe Ha Npoueca Ha pa3MpassiBaHe
WIN 32 NOYUCTBAHE, Pa3fIMYyHM OT Te3u, MPenopbYaHM OT NPOU3BOAUTENS.

¢ YpenbT TpsAAGBa Aa ce cbhXxpaHsiBa B noMelleHne 6e3 NocToOAHHO AencT-
BallM U3TOYHULM Ha 3ananBaHe (Hamp. OTKPUTM Nnambuu, paboTtely
rasoB ypea unu paborely enekTpMyYeckn HarpesaTen).

* He npobuBaiTe 1 He usrapsiurTe.
* Wmaiite npeaBua, Ye XnagunHuTe areHTU MOXe Aa HAMaT MUpU3Ma.

/\ Bunmanne:

¢ He nsnonseanTe ocTpu NnpeaMeTHU 3a HaTUCKaHe Ha OyTOHUTe, Tbil KaTo
ToBa MOXe Aa NoBpeAy AUCTaHLMOHHOTO ynpaBneHue.

¢ Hukora He 6rnokupanTe U He NOKpPUBaITe OTBOPUTE 32 BXOASILL U U3XOASLY,
Bb3AYX Ha BbTPELUHOTO U BLHLUHOTO TANO.

2. NmeHa Ha yactu

U3xBbpnsiHe Ha ypena
Korato TpsibBa Aa usxebpnurte ypeaa, ce o6bpHeTe KbM BalUMs Tbproeew,.

B BbTpewHo tano

PLA-M-EA
CTteneHun Ha BeHTMNaropa 4 ctenenun
OednekTop ABTOMaTUYHA CbC 3aBbpTaHe
YKanyan -
Puntup OvnrotpaeH
MHavkauus 3a noymcTaHe Ha unTbpa 25004
HacTpoiika Ha Homep Ha mogena Ha 6es- 001
XUYHOTO AMCTAHLIMOHHO ynpaBneHue
® KaGenHo AUCTaHLUMOHHO ynpaBneHue
| UnTepdbeiic Ha ynpaBneHneTo
HKUUUTE Ha HKLMOHanH1UTe GYTOHU Ce CMEeHSAT B 3aBUCUMOCT
Py yi 6y
OT eKpaHa.
BuxkTe ykasaHueTo 3a chyHKLUMUTE HA OYTOHUTE, KOETO ce NoKa3Ba B
ponHata vyact Ha LCD pgucnnes, 3a pyHKUMMTE, KOMTO T€ U3MBLITHA-
BaT B AaAEHUA eKpaH.
® KoraTto cuctemarta ce ynpaBnsiBa LeHTpanHo, ykazaHmeTo 3a yHkK-
uMuTe Ha 6yTOHA, KOETO CbOTBETCTBA Ha 3aKIHOYEHUA OYTOH, HAMA
Aa ce nokassa.
|
[ )( ){ )( ] Main display (Tnasen aucnneit)  Main menu (FnaBHo MeHo)
4:39 Fri Main__Mainmenu __1/3
@ PV?ne'Louver-Venl. (Lossnay)
Room 28T =1 Lo E
) ©) o oo | setam. | Ao b
Moo dicoio . S
( )
| D | D | S| | N | | S
@ ® @ a @ ® @ ®
Yka3aHue 3a pyHKunnTe
L ®yHkumoHanHu 6yToHn
@ ®

| © ByToH [BKN./M3KN.]

| ® CBetnuHeH nHgukatop ON/OFF (BKI1./U3KIJ1.)

HatucHete 3a BKITKOUBAHE/N3KITKOYBAHE Ha BbTpelLHOTO TS1O.

| @ ByTon [M3BOP]

HaTucHeTe, 3a 4a 3anasvTe HacTponkara.

| ® ByTtoH [BPBLUAHE]

HaTucHeTe, 3a Aa ce BbpHETE Ha NPEAMULLHNS eKpaH.

| @ ByTtoH [MEHIO]

HatucHete, 3a ga ce nokaxe ,Main menu“ (fnaBHoO MeH!10).

| ® LCD gucnnen ¢ noacBeTka

CBETNUHHUAT NHOMKATOP CBETW B 3€/1E€HO, KOraTo ypeabT pa60T|/|. Muwura,
O0KaTo ANCTAaHUMOHHOTO ynpaeneHne ce CtTapTupa Uinm Korato nma rpetuka.

| @ ®yHkumonanen 6yToH [F1]

Main display (TmaBeH gucnnei): HatucHete 3a npomsiHa Ha paboTHUS pexuM.
Main menu (TnasHo MeHI0): HaTucHeTe 3a npuaBwKBaHe Ha Kypcopa Hagony.

| ® ®yHkumonanen 6yToH [F2]

Main display (TmaeeH gucnneir): HatucHeTe 3a HamansiBaHe Ha Temnepartypara.
Main menu (TmaBHO MeH0): HaTucHeTe 3a NpuaBIKBaHe Ha Kypcopa Harope.

| ©® dyHkuMoHaneH 6yToH [F3]

Tyk ce nokasBaT HacTpolkute 3a pabora.

Korato nogceeTtkarta e U3KroYeHa, Tsi ce BKIYBa OTHOBO npun HaTuc-
KaHe Ha Npou3BosieH 6yTOH M OCTaBa [a CBeTU 3a onpeneneHo speve
B 3aBUCUMOCT OT eKpaHa.

KoraTo nogceeTkarta e u3knoyeHa, TS ce BKMoYBa OTHOBO MNP Ha-
TUCKaHe Ha NPOU3BONeH OYTOH 1 TOW He N3NbIHABa PyHKUMATA CU.
(c n3kntoyeHne Ha 6yToHa [BKI1./U3KI.])

Main display (TnaeeH gucnnen): HatucHeTe 3a yBennyaBaHe Ha Temneparypara.
Main menu (TnaBHo MeHto): HaTucHeTe, 3a ja ce BbPHETE Ha NpeAuLHaTa CTpaHuLa.

| ®DyHKLUMOHaneH 6yToH [F4]

Main display (TnaseH gucnneir): HatucHeTe 3a pomsiHa Ha CKOPOCTTa Ha BEHTUMNATOpa.
Main menu (TnaBHoO MeHI0): HaTucHeTe, 3a Aa OTAETe Ha cneagallata CTpaHuLa.
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2. AmeHa Ha yacTmn

MNoka3aHue

C ANCTaHUMOHHOTO ynpaBneHme.)

MmaBHUST Npo3opeL, MoXe Aa ce Nokasea B ABa pasnuyHu pexuma: ,Mbnen” n ,0OcHoBeH . PabpuyHaTta HacTporika e ,[TbneH”. 3a ga npeskntoynTe
KbM pexum ,OcHOBEH", MpoMeHeTe HacTponkaTa B ,Main display” (TnaseH gucnnen). (Buxte pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusi, JOCTaBeHO 3aefHO

<[bneH pexum>
* 3a uenuTe Ha onNMCaHNETO ca NoKa3aHW BCUYKN UKOHU.

®®®® ®
14:308| Fri —®
OWR G B ol =0
—Room 28°C I?I K — @
@

Set temp.

¥ 28c | i

| |
@ ®

®

| © Pa6oteH pexum

<OCHOBEH pexum>

14:38 Fri —0

Set temp.

%l 28 [Ha

9)

TyK Ce nokasea pa60THVIF|T PEXUM Ha BbTPELUHOTO TASO.

| @ NpeasaputenHo sagageHa Temnepatypa

TyK Ce NnoKasea npenesapuTesiHo 3agafeHarta Temneparypa.

| ® YacoBHUK (BUXTe pbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX)

Tyk ce noka3Ba TeKyLMsIT Yac.

| @ CkopocT Ha BeHTUNaTOpa

Tyk ce noka3Ba HacTpomnKaTa Ha CKOPOCTTa Ha BeHTunaTopa.

| ® YkasaHue 3a pyHKLMUTE Ha ByTOHUTE

Tyk ce nokasBaT PyHKLMMTE HA CbOTBETHUTE BYTOHM.

16

Mokasea ce, korato dyHkumsaTa 3a BKI1./U3KII. ce ynpasnssa LeHTpasnHo.

I,

MokasBa ce, korato pabOTHUAT PEXNM Ce ynpaBnsBa LLeHTParnHo.

|%&

Mokassa ce, koraTo NpeABapuTEnHoO 3adajeHaTa Temneparypa ce
yrnpaBrsiBa LeHTpariHo.

1022

MokasBa ce, koraTto yHKUMSATa 3a HynMpaHe Ha unTbpa ce ynpasns-
Ba LiEHTPasHo.

108

lNMoka3Ba kora e Heo6xo4MMO [a ce U3BbLPLLK 0BCyKBaHe Ha PUNTb-
pa.

| ® Craiina Temnepatypa (BUXTe pHLKOBOACTBOTO 3a MOHTaX)

Tyk ce nokasBa TekyllaTa cTaiiHa Temnepartypa.

1of®

Mokassa ce, koraTo 6yTOHVITe Ca 3aKJTio4eHNn.

[MokasBa ce, koraTo e aKTuBMpaHa beHKLlVIﬂTa Tanmep 3a BKIOYBaHe/
MN3KIN4YBaHe, NoOHMXaBaHe npes HollTa unun Ta17nv|ep 3a aBTOMaTU4HO
N3KI4BaHe.

®® ce nokasBa, Korato TanMepbT € AeaKTUBMPaH OT LeHTpanHarta
cucTema 3a ynpasneHue.

1o 22

MokasBa ce, koraTo e aKTMBUpaH ceaMUYHUAT Ta|7|M9p.

150

MokasBsa ce, korato Tenata paboTAT B peXUM Ha NecTeHe Ha eHeprus.
(He ce nokassa npwv HAKOM MOAENN BbTPELUHM Tena.)

15l

[MokasBa ce, KoraTo BbHLWHUTE Tena paboTAT B 6e3LyMeH pexunm.

o™

Mokasea ce, kOrato BrpafeHusiT TEPMIUCTOP Ha AUCTAHLMOHHOTO yrpa-
BIEHWe e aKTVBMPaH U creau cTaiiHata Temnepatypa (0).

@ ce nokasea, Korato TEPMUCTOPLT Ha BbTPELLHOTO TASO € aKTUBM-
paH 1 crneau cTaliHaTta Temneparypa.

126

[MokasBa ce, koraTto Tenara paboTAT B peXrM Ha NeCTEHe Ha eHeprus ¢
3D ceHsop i-see.

le7o

[Noka3Ba HacTpowkaTa Ha AednekTopuTe.

o=
[MokasBa HacTpowkaTa Ha >xanysuTe.

o

[MokasBa HacTpovikaTa Ha BeHTMnaumsaTa.

128

MokasBa ce, koraTo AManasoHbT Ha NpeaBapuUTenHO 3afafeHara TeM-
nepatypa € orpaHuyeH.

MoBeyeTo HacTpoiku (c nsknodeHre Ha BKIT./U3KI., pexxuM, ckopocT Ha BeHTUnatopa, Temneparypa) morat Aa ce u3BbpLusat
OT eKpaHa C MeHIoTO. (BmxTe pbKOBOACTBOTO 3a ekcrnnoaTtauusi, 4OCTaBeHO 3ae[HO C AUCTaHLIMOHHOTO yrpaBrneHme.)
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2. UmeHa Ha yacTu

B Be3XNM4YHO ANCTAHLIMOHHO ynpaBrneHue

J 3oHa Ha npefaBaHe
B HeHanuyHocT

7 28 .1 % [,ﬂmcnneﬁ Ha ANCTaHLMOHHOTO yrpasneHne ]
(FUNCTION)(TEST) oLz} (
. " ' E a@_.“ | Wnaukarop sa cmsHa Ha 6aTepvaa]
o gy
JIH @ A

[[[ZM) Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun
cLocK@on AMPM @OFF AMPM

1234 33N RR:BAS ARERA

S[TEMPI®  OFF/ON
[T~ 1 IS 5yron OFF/ON (3Kn./BKN,) |

[ ByToHu 3a 3afaBaHe Ha Temnepatypara ]

] MODE FAN LONG
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2. AmeHa Ha yacTmn

3abenexku (camo 3a 6e3XKMYHOTO AUCTAHLMOHHO ynpaBrneHue):

m Korato n3anonssarte 6e3X1MYHOTO ANCTAHLUMOHHO ynpaBrieHne, HacoyeTe ro KbM npuemMarens Ha
BbTPELUHOTO TSANO.

m AKO AMCTaHLIMOHHOTO ynpaBrieHne ce 3aAencTBa B paMKUTe Ha OKOMo 3 MUHYTUW cref nogaBaHe
Ha 3axpaHBaHe KbM BbTPELLUHOTO TS0, BbTPELUHOTO TANO MOXe Aa usfafe ABYKpaTeH 3BYKOB
curHar, Tbil KaTo U3BbpLUBA aBTOMATUYHA MbPBOHAYanHa nNpoBepka.

m BbTpellHoTo TAno nsgaea 3ByKOB CUrHarl, 3a Aa NOTBbPAK, Ye e MOoMyymrno curHana, npefageH
OT AMCTaHLUMOHHOTO ynpasneHue. CurHanuTe MoraTt fa ce rnonyyasaT OT BbTPELUHOTO TAMO A0
7 meTpa no npasa NMuHWS, B AnanasoH oT 45° HanaBo v HaaacHo oT TanoTto. OcBeTneHne, kaTto
Harnpumep OT NIyMUHECLIEHTHa Unu curnHa namna obaye, Moxe Aa BMOLUM CNOCOBHOCTTa Ha Bb-
TPELLUHOTO TSMO Aa nory4asBa CUrHanu.

m AKO CBETNUHHUAT MHAMKATOP 3a paboTa 630 A0 NpuemMaTens Ha BbTPELUHOTO TAMO Mura, To
TpsibBa fa ce npoeepu. O6bpHETE ce KbM BalUWs TbProBeL, 3a CEPBU3HO 0OCyKBaHe.

m PaboTeTe BHMMAaTENHO C AMCTaHLMOHHOTO ynpaeneHue! He nanyckante AMCTaHLMOHHOTO ynpa-
BMEHWEe 1 He ro noanaranTe Ha cunHu ygapu. CbLUo Taka He ro MOKpeTe U He ro OCTaBsnTe Ha
MSICTO C BMCOKA BMa)HOCT.

m 3a ga He 3abpaBATe KbAe ocTaBsATe AMCTaHUMOHHOTO YyrnpaBrieHne, MOHTMpanTe Ha cTeHaTa
nocTtaBkaTa, JOCTaBeHa 3aefHO C Hero, 1 BUHaru ro octasanTte Tam crnep ynotpeba.

m AKO BbTPELLHOTO TS0 u3gaae 4 3ByKOBM CUrHana, korato nanonasarte 6e3KMYHOTO AUCTaHLMOHHO
ynpaereHne, NPeBKIOYETE HacTporikaTa Ha aBToMaTuyHus pexum Ha AUTO (ABTOMATUYEH)
(enHa 3apgapeHa ctorHocT) unn AUTO (aBe 3agageHn CTOMHOCTH).
3a nogpobHOCTK BUXTE BKMoveHaTa benexka (nuct A5) unu pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha
6e3)XKNYHOTO ANCTaHLUMOHHO ynpaBreHue.

B BbHWHO TR0

3axpaHBaHe
Tpbbu 3a
XnafuneH areHt

Cpbp3Baly

NPOBOAHMK Mexay
BbTPELLHOTO 1

BBHLUHOTO TANO

3emsa

CepBu3eH naxen
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MocTaBsiHe/cMsiHA Ha GaTepuuTe
1. OTCcTpaHeTe ropHusi Kanak, NnoctTaBeTe ABe

6atepumn LR6 AA n cnep ToBa noctasete
obpaTHO ropHUsi Kanak.

Sk

[opeH kanak ’

[Be 6atepun LR6 AA

MocTaBeTe NbpBO OTpULATENHaTa CTpa-
Ha (-) Ha Bcska b6aTepus. [MocTassanTe
HaTepumnTe B NpaBunHaTa nocoka (+, -)!

2. HatucHete 6yToHa Reset (Hynupane).

HatucHete 6yToHa Reset (Hynupane)
C nomoLLTa Ha NpeaMeT C TECEH BPbX.




3. Pabora

B 3a HauMHa Ha paboTa BMXTe PbLKOBOACTBOTO 3a eKCnroarauus, 4OCTaBeHO 3aeQHO C BCAKO AUCTaHLMOHHO ynpasreHue.

3.1. Bknro4yBaHe 1 U3knro4BaHe

[BKN.] [U3KN.]
= —J HatucHete 6yToHa [BKI1./3KI]. = —_J HaTucHete oTHoBO 6yToHa [BKII./
_\L/_ CeeTnuHHMAT nHankaTop BKI./U3KII. - N3KI.].
llle CBETHe B 3eneHo v pabotaTta Le CBeTnUHHNAT nHamkatop BKI./U3KI.
3anoyHe. Le n3racHe n pabotara e cnpe.
3abenexka:

Hopw ako HaTucHeTe 6yToHa BKI1./U3KI. BeaHara, cnen kaTto uskniounTe AeicTBallaTa onepauums, KnMMaTMKbT HAMa [a 3ano4yHe paboTta B Npoabn-
eHUe Ha OKOJIo 3 MUHYTH.
Mo To3n HauMH ce NpeAoTBPaTABA NOBpPeAa Ha BbTPELUHUTE KOMMOHEHTHU.

H [ameT 3a cbCcTOAHME Ha pa60TaTa

HacTpoiika Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpaBnexHne
PaboTeH pexum PaboTeH pexvm npeay nsknioyBaHe Ha 3axpaHBaHETO
MpenBaputenHo 3agageHa Temnepartypa | lpegsaputenHo 3agageHa Temnepartypa npean nsknoYBaHe Ha 3axpaHBaHETO
CKOpOCT Ha BeHTUnaropa CKOpPOCT Ha BeHTUnaTopa Npeam M3kyYBaHe Ha 3axpaHBaHETO
N [Inana3oH Ha Bb3MOXHWUTE HaCTPOMKMX Ha NpeABapuTESIHO 3aAaAeHa TeMmneparypa
PaboteH pexvm [lnanasoH Ha npegBapuTENnHo 3ajageHa Temneparypa
OxnaxpaHe/V3cyliaBaHe 19-30°C
OTonneHve 17 -28°C
ABTOMaTNYEH 19-28°C
BeHnTunarop/BeHtunauus He moxe fa ce 3apgaBa
3.2. U360p Ha pexnm <ABe 3apaneHu cToiHOCTU>
— HaTuckaiite 6yToHa [F1], 3a oa npeebprate [ 3abenexka:
paboTHWUTE pexuMn B CrieaHaTa nocnenosa- ¢ Ta3u cyHKUMA He MOXe Aa Obae HacTpoeHa B 3aBUCUMOCT OT
oo R°;: (2:;_5 - TenHocT: ,Cool* (Oxnaxaare), ,Dry* (Macy- BBLHLUHOTO TANO, KOETO lie 6bAe CBbp3aHo.
& 28¢c | %o wasaHe), ,Fan* (Bentunartop), ,Auto” (ABTO- KOI’?TO paboTHUAT pexum e 3agafeH Ha ,ABTomMaTu4eH" (OBe 3adafeHun
: - maTuueH) 1 Heat* (OTonneHune). N3bepete CTOWHOCTM), MOraT Aa ce 3afafart npeAasapuTenHo ABe TemnepaTypu. B
KEnaHusi paGoTeH PEXIM. 3aBMCUMOCT OT CTaiHaTa TemnepaTtypa BbTPELUHOTO TAMo Lie paboTu
?%]%]%]_ aBT?MaTMqu B pexum ,OxnaxgaHe” unu ,OTonneHne” n we nogabpxa
CTanHaTa TemnepaTtypa B rpaHuuuTe Ha NpeaBapuTenHoO 3ajafeHns an-
@ @ @ X ovae| @ e S8 | Bermoary anasoH.
. 3a nogpobHoCcTH kak fa paboTute ¢ ANCTaHLMOHHOTO yrpaBrieHne BUxXTe
I-_I AgTomaTieH ' Oronnetie PBKOBOACTBOTO, JOCTABEHO 3ae4HO C Hero.

» PaboTHUTE pexumm, KOUTO He ca Hamnuy-
HM 3a MOAENUTE Ha CBbP3aHUTE BbHLUHU
Tena, HAMa [a ce rnokasear Ha aucnnes.

KakBo o3HayaBa Murawjata MKOHa 3a pexuma

WkoHaTa 3a pexvma Le Mura, KoraTo ApyriTe BbTPELLHM Tena B cbluaTa
cUCTeMa Ha XNaAUSHUS areHT (CBbp3aHW KbM CbLUIOTO BBHLUHO TSI0)
Beye paboTAT B Apyr pexkmMM. B To3u cnyyait octaHanara yacT oT Tenarta
B CcbllaTa rpyna morat Aa paboTaT caMo B CbLUMSI PEXUM.

ABTOMaTHUUeH paboTeH pexum

<EpHa 3apageHa CTOMHOCT>

B B 3aBMCUMOCT OT 3afjajeHarta TemnepaTypa ctapTvpa pexuMm Ha oX-
naxaaHe, ako cTaiHaTa TemnepaTypa e TBbpAe BUCOKA, U PEXUM Ha
OTOMMEHMNE, aKo TS € TBbpAe HUCKa.

B [lo Bpeme Ha aBTOMaTWU4HUS pexunM Ha paboTa, ako cTanHaTa Temne-
paTtypa ce npomeHu u ce 3agbpxu ¢ 2,0 °C nnu noseve rpagyca Hag
3aflageHara Temnepartypa B NpoAbiKeHne Ha 15 MUHYTH, KMUMaTUKbT
NpeBKIoYBa B peXnM Ha oxnaxaaHe. 1o cblums Ha4WH, ako cTarHaTa
Temnepatypa ce 3aabpxu ¢ 2,0 °C nnuv noseye rpagyca nog 3agageHara
Temneparypa B NpoabilKeHUe Ha 15 MUHYTU, KMMMaTUKLT NPEBKIOYBA
B PEXUM Ha OTOMNNEHNE.

Pexxum Ha oxnaxaaHe 15 MUHYTM (MPeBKioYBa OT

OTOMNMeHWe Ha oxnaxagaHe)

———————— -t — — 2\ — — - BapapeHa Temnepartypa +2,0°C

3apapeHa Temneparypa

A}
——— === 3apaneHa Temnepatypa -2,0°C
fe——
15 MUHYTK (NpeBKntoyBa OT

oxnaxgaHe Ha OTOI'I]'IeHI/Ie)
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3. PaboTa

3.3. HacTtpoika Ha TemnepaTypaTta
<OxnaxpaaHe, U3cywaBaHe, OTonneHne u ABTomaTtuyeH>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28°C = Room?28.5C (=]
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% | 28c &- ¥ | 28.5cC|%e

:]--:]

F2 -
HatucHete G6yToHa [F2], 3a oa HamanuTe npeaBapuTeriHO 3ajageHara
Temneparypa, unu 6yTtona [F3], 3a ga s yBenuuute.
* BwxTte Tabnuuarta Ha cTpaHuua 6 3a AvanasoHa Ha Bb3MOXHUTE Ha-
CTPOMKUN Ha TeMnepaTypara 3a pasnuyHuTe paboTHU pexXnMU.
* He moxe pa ce 3apage AvanasoH OT NpeaBapuTeENHO 3adafeHu Ha-
CTPOViKK 3a paboTHUsI pexxum ,,BeHTunatop/BeHTunaums®.
» [NpegBapuTenHo 3agageHata Temneparypa Lie ce nokassa B rpagycu
no Lensun Ha ctenku ot 0,5 unu 1 rpagyc, unu B rpagycu no ®apex-

XaWT B 3aBMCMMOCT OT MOZena Ha BbTPELUHOTO TANO U HaCTpOVIKaTa Ha
pexunma Ha aucnnes Ha AUCTaHUMOHHOTO ynpaslieHne.

MpumepHo nokassaHe
(rpagycu no Llen3auii Ha cTbnku
ot 0,5 rpagyca)

3.4. HacTtpoWka Ha cKopocTTa Ha BeHTunaropa

14:38 Fri
Room 28C =]
Cool Set temp.
# 28"C a il

F2 F4 _
Hatuckaiite 6ytoHa [F4], 3a a npeBbpTaTe CKOPOCTUTE HA BEHTUNATOpPa B CMELHMS Pef.

|-3f- > &5t

* Hanu4Hute cKopoCTU Ha BeHTUnaTopa 3aBUCAT OT MOAeENuTe Ha
CBbp3aHUTE BbTPELLUHU Tena.

ABTOMaTUYHO

—}g.nll—bs@

- 8.

3abenexku:
e BposiT Ha HaNU4YHUTEe CKOPOCTU Ha BeHTUNaTopa 3aBUCK OT TUNa
Ha CBbP3aHOTO TAMO.
e B cnegHuTte cnyvyam gencTBUTENHaTa CKOPOCT Ha BeHTUNaTopa,
reHepupaHa oT TANOoTO, e ce pa3nu4yaBa OT CKOpPOCTTa, NoKka3Ba-
Ha Ha gucnnes Ha AUCTaHLUMOHHOTO yrnpaBrieHue.
1.Korato aucnnesT e B cbeTosiHue ,,STAND BY“ (B FOTOBHOCT)
vnu ,,DEFROST“ (PASMPA34BAHE).

2.KoraTo TemnepartypaTa Ha TONNOOGMeHHMKa € HUCKA B PEXMM Ha OTOMNEHMe.
(Hanp. HenocpeACTBeHO crnef CTapTMpaHe Ha PabOTHUA PeXUM 3a OTOMNIEHHUE)

3.B pexum ,,OTOMJNEHUE", koraTo cTaHaTa Temneparypa e no-
BUCOKA OT HacTpoMKaTa Ha TeMneparypara.

4.B pexum ,,OXJITAXKOAHE®, koraTo cTtaiHaTa Temnepartypa e no-
HUCKa OT HacTpoKrKaTa Ha Temneparypara.

5.KoraTo TAnoro e B pexum ,,USCYLLUABAHE*“.

3.5. HacTtpoika Ha nocokaTa Ha Bb3AYLIHUA NOTOK
3.5.1 HaBuraums B ,,Main menu“ (fmnaBHO MeHH0)
<Ooctbn go ,,Main menu“ (FfnaBHo MeHI0)>

Main Main menu 1/3 HatucHete 6ytoHa [MEHIO].
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay) |_|_||e ce nokaxe .Main menu®
High power ”

Timer (TmaBHO MeHI0).
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

(I | | N |
F1 F

@0 (o
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<U360p Ha enemMeHT>

Main Main menu 1/3 HatucHete [F1] 3a npuasmxsaHe
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) Ha Kypcopa Hagony.
High power
KprOp—}Tir%erp HatucHete [F2] 3a npuaBmxsaHe
Weekly timer
ol oo Ha Kypcopa Harope.
Main display: &

--:]:]

F4

00

<HaBurauusa mexpy cTpaHuuuTe>

Main Main menu 1/3 — CcTpaHuua

Vane-Louver-Vent. (Lossnay)

High power

Ti'r?]erp . HatucHerte [F3], 3a fa ce BbpHeTe
"c’)"jes""';’r:'t"rfg ” Ha npeauLHaTa cTpaHuua.
Main display: O HatucHerte [F4], 3a aa otugete Ha

:]:]--

F4

00 O

<3ana3BaHe Ha HaCTpOMKMTe>

cneapaulata cTpaHuua.

M3bepeTe xenaHus enemeHT u
HaTucHeTe ByToHa [M3BOP].

OU silent mode
[YI Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
= o == (]
U.l,e Ce NoKaXke eKpaHbT 3a

3agaBaHe Ha u3bpaHusl eNnemMeHT.

Setting display: v/
4 day b

--f:]:]

P00 (0

<W3nu3aHe ot ekpaHa ,,Main menu“ (fNaBHO MeHI0)>

HaTtucHete 6yToHa [BPBLUAHE],
3a ga usnesete ot ,Main menu*”
(TmaBHO MeHI0) 1 Aa ce BbpHeTe
Ha ,Main display” (ThaBeH
auecnnen).

14:36 Fri

Room 28C =]
Cool Set temp.

% | 28C | S

C_JC_ JC_JC )
FiF

200 (0

Ako He 6bAaT AOKOCHATW HUKaKBW ByTOHM B NpoabMmkeHve Ha 10 MuHy-
T, eKpaHbT aBTOMATMYHO LLie ce BbpHe kKbM ,Main display” (TnaBeH guc-
nne). Bcuuku HaCTPOWiKK, KOMTO He ca 3anaseHu, e 6baaT 3arybeHn.

<Moka3BaHe Ha HenoaAbPXaHU beHKLIMM>

Title Lle ce nokaxe cbobLieHNETO
OTISIBO, ako nNoTpebuTtensaT n3depe
hyHKLMSI, KOSITO He ce noaabpxa
OT Mofena Ha CbOTBETHOTO
BbTPELLUHO TAIO.

Not available
Unsupported function

Return: O

C_ JC_ JC_JC
FiF

0 (o)




3. Pabora

3.5.2 fledonekrtopu-BeHTunaumsa (Lossnay)
<[JocTbN OO MEHITO>

Main Main menu 1/3 N3bepete ,Vane:Louver-Vent.
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay) «
e (Lossnay)” (Oednexktop/Manyawn/

Timer BeHTunauus (Lossnay)) ot ,Main

Weekly timer “
OU silent mode menu* (TNaBHO MeHI0) (BUXTe
Main display: O cTpaHuua 7) n HaTucHete 6yToHa

C JC_ JC_JC ]

F1  F2 F3 F4

<HacTpoiika Ha gednekropure>

[M3BOP].

Hatuckaiite 6yToHa [F1] unm [F2], 3a ga
npesbpTaTe Npe3 onuuuTe 3a HacTpomka
Ha gednekrtopure: ,Step 1“ (CteneH

1), ,Step 2“ (CteneH 2), ,Step 3"
(CreneH 3), ,Step 4“ (CteneH 4), ,Step
5" (CteneH 5), ,Swing“ (3aBbpTaHe) 1
LAuto* (ABTOMaTW4HO).

MN3bepeTe xxenaHarta HacTponka.

14:38 Fri

Swing Off

— .
T —
1

F1 F2 F3 F4
. @ @ =~ |Crenex1|="~ |Crenen2 |=7
Swing

=, CreneH 4 | =, CreneH 5 E&v 3asbprane

CreneH 3

=
) AsTomatien

N3bepete ,Swing® (3aBbpTaHe)

3a aBTOMaTW4YHO 3aBbpTaHe Ha
nedriekTopuTe Harope v Hagony.
Koraro e 3apaneHa HacTpoitka ot ,Step 1
(Crenen 1) po ,Step 5° (CteneH 5), oechnekTopbT
e ce ukevpa nop U3BpaHus bro.

<HaCTp0171Ka Ha BeHTunauuaTta>
14:38 Fri

Hartuckavite 6yToHa [F3], 3a ga

npeebpTaTe npes onuuuTe 3a

. HacTpolika Ha BeHTUnauusiTa B

K cnepghus peg: ,Off* (U3kn.), ,Low”

(Hwncka) n ,High® (Bucoka).

* Moxe ga ce 3aaBa caMo ako e
cBbp3aHo ycTponctBo LOSSNAY.

Low

CJC_ )l )
2

00 )

Hucko Bucoko

Off Low High
‘ X X- Xll
M BeHTI/IJ'IaTOp'bT npu HAKOU Moenu
BbTPELUHN Tena MOXe aa e
CBbp3aH C onpeneneHn moaenu
BEHTUNAUUOHHN yCTpOVICTBa.

‘ M3kn.

<BptbLaHe kbM ,,Main menu“ (TnaBHO MeHI0)>

HartucHete 6ytoHa [BPBLUAHE],
3a fa ce BbpHeTe Ha ,Main menu*®
(CnaBHO MeHH0).

Main Main menu 1/3

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

. JC_JC_JC ]

FI  F2 F3 F4 _
3abenexku:
o [lo Bpeme Ha paboOTHMSA peXUM Ha 3aBbpTaHe MHAMKALMATA 3a NOCOKa Ha eK-
paHa He Ce NPOMEHS B CUHXPOH C HanpaBnsBalLuTe AereKTopy Ha TANOTO.
¢ HanuuyHuTe NOCOKU 3aBUCAT OT TUNA Ha CBbP3aHOTO TASO.
e B cnepHuTe cnyyam geficTBUTENHaTa Nocoka Ha Bb3AyXa Lie ce pasnuyasa
OT Nnocokara, Noka3BaHa Ha AUCNnes Ha AUCTaHLMOHHOTO YNpaBeHue.
1. KoraTto aucnnesnT e B cbecTosiHue ,,STAND BY“ (B FTOTOBHOCT)
vwnu ,,DEFROST* (PA3BMPA34BAHE).
2. HenocpeacTBeHo cnep cTapTUpaHe Ha pexuMa Ha oTonneHue (foka-
TO cMCTeMaTa Yaka NpoMsiHaTa Ha pexuma a okaxe Bb3AeUCcTBuE).

3. B pexum Ha oTonneHue, koraTo cTaiiHaTa Temneparypa e no-
BMCOKa OT HAaCTpoMKaTa Ha TeMneparypara.

<Kak na 3apapete chukcupaHa nocoka Ha Bb3ayxa Harope/Hapony>
3a cepumn PLA-EA c npouenypute no-gony moxe ga 6bae dumkcupaH B
onpegeneHa Nocoka caMmo KOHKPETHUAT OTBOP 3a u3xogsiy, Bb3ayx. Cnen
KaTo 6bae mKcMpaH, camo 3aJafeHUsT OTBOP 3a U3XOAsL, Bb3AyX ce
duKcupa Npu BCSIKO BKMOYBaHE Ha Knumatwuka. (dpyrute oTBopu 3a M3-
X0AsLL Bb3Ayx crnedBaT HacTpolikaTta Ha nocokarta Ha Bbagyxa HATOPE/
HALOITY Ha gucTaHUMOHHOTO ynpaBreHue.)

3abenexka:
Ta3u pyHKUMSA He MOXe Aa 6be HacTpoeHa B 3aBUCUMOCT OT BbHLU-
HOTO TASO, KOETO e 6bAe CBbpP3aHo.

B OGsCHeHUs1 Ha TEPMUHU

« ,Refrigerant address No.“ (Agpec Ha xnagunHus areHT Ne) n ,Unit
No.” (Tsno Ne) ca HomepaTa, AafeHN Ha BCEKM KNUMaTUK.

« ,OTBOp 3a n3xoasLy Bb3ayx Ne“ e HoMepbT, AafeH Ha BCeKU OTBOP
3a U3xodsLL, Bb3dyX Ha KnumaTumka.
(BwxTe untocTtpaumsTa no-gony.)

« [Mocoka Ha Bb3dyxa Harope/Hagony“ e nocokara (brbfbT), B KOUTO
e ce dukeupa.

Xopu3oHTaneH Bb3ayLueH NoTok

Hactpoiika Ha guctax-
LIMOHHOTO ynpaBneHve

Mocokata Ha BBb3AYLIHUSA NOTOK
Ha TO31 OTBOP 3a U3XOAsLLY Bb3-
[yX Ce KOHTponMpa OT HacTpon-
KaTta Ha nocokara Ha Bb3a4yLWHUA
NOTOK Ha ANCTAHLUMOHHOTO
ynpasreHue.

dukcnpaHa

Mocokarta Ha Bb3AyLUHMS MOTOK Ha TO31
OTBOP 3a W3XOAALL Bb3AYX € iuKcupaHa B
onpefeneHa nocoka.

* Korato e cTyneHo 3apagu AMpeKTeH
Bb3/yLLUEH MOTOK, Nocokara Ha
Bb3AYLLUHUSA MOTOK MOXe Aa ce dukcupa
XOpU3OHTasnHo, 3a Aa ce u3berHe
[VPEKTHWSAT Bb3AYLUEH NOTOK.

OTBoOp 3a U3xoasL
Bb3gyx Ne 3

OTBOp 3a U3XoAsLL

sb3ayx Ne 1 OTBOp 3a u3xoasy

Bb3ayx Ne 4

3abenexka:

HomepbT Ha oTBOpa 3a U3XOAsLL, Bb3AYX ce onpeaerns oT 6pos
Ha npope3uTe OT ABaTa Kpasi Ha BCeKU Bb3AyLIeH OTBOp. 3aganTte
nocokarta Ha Bb34yXa, KaTo npoBepuTe MHOpMaUUATa, NokasaHa
Ha Aucnnes Ha AUCTAHLMOHHOTO ynpaBrieHue.

MapkunpoBKM 3a naeHTUdMKaLmsa Ha Bb3ayLUeH OTBOp
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3. PaboTa

B PbyHa HacTpolka Ha brbra Ha gedniekTropuTe (kabenHo
AVCTaHLUMOHHO ynpaBneHue)

Main _ Mainmenu  3/3 ® WN3bepeTe ,Maintenance” (Moa-
» Maintenance Apbxka) ot ,Main menu® (FNasHo
Initial setting
Service MeHI0) (BMXTe cTpaHuua 7) un
HaTucHete 6yToHa [MISBOP].
Main display: O
|V Cursor A | < Page > |

Q@Q

Maintenance menu

Auto descending panel
» Manual vane angle
3D i-See sensor

@ WN3bepete ,Manual vane angle”
(PbYHO 3agaBaHe Ha brbna Ha
AednekTopute) ¢ NnomoLyTa Ha
OyToHa [F1] unm [F2] n HaTucHe-
Te 6yToHa [MSBOP].

Main menu:

--:]:]

Q@Q

Manual vane angle

» Ref. address Il
Unit No. 0/2/3/4

@ Mpupaswuxete kypcopa o ,Ref.
address” (AQpec Ha XnagurHWs areHT)
um ,Unit No.” (Tano Ne) ¢ nomolyTa
Ha 6yToHa [F1], 3a ga ro usbepere.
W3bepeTe agpeca Ha xnagunHus

Identify unit Check button

Input display: v/
areHT 1 Homepa Ha TAMoTo 3a
Tenarta, YyumTo Aedrnektopu Tpsb-
N N N e Ba Aa ce hukcmpart, ¢ noMmoLlTa Ha
F1 F2 F3

F4 o 6yToHa [F2] unun [F3] n HaTuCHeTe
oyToHa [M3BOP].
@ ' + Ref. address (Agpec Ha xnagunHua
areHT): Aapec Ha xnagunHns areHT
* Unit No. (Tano Ne): 1, 2, 3, 4
HatucHete 6ytoHa [F4], 3a ga
NOTBbPANUTE TAMNOTO.

Camo gedneKkTopbT Ha MOCOYEHOTO
BbTPELLUHO TANO ce obpblua Hagony.

Manua, vane angle @ LLle ce nokaxe TekyLlaTa Ha-

cTpovika Ha gednekropa.
'E' [ -
4 2 M3bepeTe xenaHuTe oTBOpU 3a
"E' uaxogsLy Bbaayx ot 1 4o 4 ¢ no-
Se|ect.\, mowyTa Ha ByToHa [F1] unm [F2].
+ Outlet (OtBOp 3a M3xoAsLY Bb3-

Ayx):, 1% ,2% .3 ,4°n 1,2, 3, 4,

---- (all outlets)* (1, 2, 3, 4, (Bcudkm

- OTBOPY 32 U3XOASAL, Bb3AYX))

Manual vane angle

Hatuckaiite 6ytoHa [F3] unu [F4], 3a
[Aa npeBbpTare npe3 onuunTe B creg-
Hus pen: ,No setting (reset)* (Hama
HacTpoiika (Hynupane)), ,Step 1*
(CteneH 1), ,Step 2 (CteneH 2), ,Step
3* (CreneH 3), ,Step 4" (CteneH 4),
,Step 5 (Ctenen 5) n ,Draft reduction*
(HamansiBaHe Ha Te4eHMETO)*.
M3bepeTe xenaHaTa HacTpovika.

Setting

Draft reduction (HamansiBaHe Ha
TEYEHNETO)

lMocokaTa Ha Bb3ayLLHNS NOTOK 33 Ta3n
= HaCTpolika e No-XOpW30HTanHa, oTKoM-
KOTO MocokaTa Ha Bb3ayLUHMS MOTOK 3a
HacTpoikarta ,Step 1“ (CteneH 1), 3a
Aa Ce Hamanw yceLLaHeTo 3a TeYeHue.
HamansBaHe Ha TeyeHneTo Moxe fia
ce 3agage camo 3a 1 gecnektop.

®© @

3abenexka:
He 3apgaBaiiTe HamansiBaHe Ha TeYEHUETO B Cpefa C BUCOKA BNaXHOCT.
B npoTtuBeH cnyyait Moxe Aa ce obpa3yBa KOHAEH3, KOWTO Aa Kane.
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B HacTtpoka Ha aednekropure

=S Hama Ha- | — | crenen 1|—= ~ | Crenen 2
W | cTpoiika
— CrteneH 3 |— CreneH 4|— CrteneH 5
N \ \
Hamans-
—Q |Baera |= Bewnuku oTBOpM 33
TeyeHneTo* M3xodsLL Bb3ayx

HatucHete 6yToHa [M3BOP], 3a oa 3ana3nTte HaCTpoMknTe.

LLle ce nokaxe ekpaH, B KOWTO Ce NOCOYBa, Ye nHdopmMaLmsTa 3a Ha-
CTPONKUTE Ce Npeaasa.

[MpomeHnTe Ha HacTpoiikvTe e 6baaT U3BbpLIEHN 3a N36paHUs OTBOP
3a u3xopsLy, Bb3ayX.

EKkpaHbT aBTOMaTUYHO Le ce BbpHE KbM NoKa3aHWus Mo-rope, Korato
npeaaBaHeTo 3aBbPLLUN.

M3BbpLueTe HaCTpoNKUTe 3a Apyrute OTBOPY 3a U3XOASLL, Bb3AYX, KaTo
crnepBaTe CblUMTE MPOLEAypU.

AKO BCUYKM OTBOPM 3a U3XOAsL Bb3AyX ca U3bpaHu, npu cnep-
BaLLOTO CTapTMpaHe Ha paboTaTa Ha TAMOTO Le ce nokasBa ——.

HaBuraumsi npes ekpaHuTe
« 3a ga ce BbpHete B ,Main menu® (TNaBHO MEHK) ................ 6yToH [MEHIO]
» 3a fja ce BbpHeTe Ha NPEANLIHNS EKPaH ................ 6yToH [BPBLUAHE]

B PbyHa HacTpolika Ha brbra Ha gednekTropure (6e3XU4HO
AVCTaHLUMOHHO yrnpasrieHune)

@ MbT KbM PBYHUA PEXMM 3a
[W] HacTpovika Ha gednekropute
R ' c HaTucHeTe 6yToHa [VENU].
o (CrapTupainTte Tasu onepauus
- ' > OT U3KIMIOYEHOTO CbCTOSIHNE Ha
Avcnnes Ha OUCTaHUMOHHOTO
ook A ynpasrexue .)
il g LFUNCTION" (®YHKLINA) ce-
Fig. 1 TBa u ,1“ mura. (Fig. 1)
HaTtucHete 6yToHa [, 3a Aa
n3beperte ,2“ cnep KOETO HATK-
cHeTe GyToHa [SEL .
® W36op Ha HoMepa Ha aedrekTo-
pa (Fig. 2)
-' HaTucHeTe ByTonuTe [0, 3a ga
'- :I:\L' L ® n3bepete HoMepa Ha gedrek-
- Topa ® u cnef ToBa HaTUCHETE
Gytona [SEL
Fig. 2
\;.3' 3 (® HacTtpoiika Ha brena Ha gedrnek-
A Topa (Fig. 3)
-' . Hartuchete GytonuTe |4, 3a na
- e —1® n3bepeTte brona Ha gednektopa G.
L Hacouete 6e3x14HOTO AnCTaH-
LIMOHHO ynpaBrieHne KbM npu-
emartensi Ha BbTPELUHOTO TAMO
1 crnef ToBa HaTUCHeTe ByToHa
Fig. 3 4
[MokasaHue - 4 4 {
Hactporika| CteneH 1 | CteneH 2 | CteneH 3 | CteneH 4
MokasaHve i “ Hama nokasaxue
. Hama Ha- | HamansBaHe Ha Teve-
Hactporika | CteneH 5 - "
cTpoiika HMEeTO

* HamansaBaHe Ha TedeHneTo Moxe Ja ce 3agade camo 3a 1 gedpnekrop.
Hactpoiikata ce akTuBMpa camo 3a nocneaHvst 3agafeH aednexTop.



3. Pabora

u MNpoueaypa 3a noTBLPXkAEHNE (kaberHo AUCTAHLMOHHO ynpaBneHue)

@ Hait-Hanpen noTBbpAeTe, kaTo 3aaanete
,Ref. address” (Anpec Ha xnagunHus
areHT) Ha 0 v ,Unit No.* (Taino Ne) Ha 1.

* [MpupBuxeTte kypcopa Ao ,Ref.

address" (Agpec Ha xnagunHNUs areHT)

unm ,Unit No.” (Tsino Ne) ¢ nomoTa

Ha byTtoHa [F1], 3a ga ro nsbeperte.

M3bepeTe agpeca Ha xnagunHus

areHT 1 HoMepa Ha TAnoTo 3a

Tenara, YimnTo fedpnektopu Tpsi6-

Ba Aa ce dmKcMparT, ¢ nomoLlTa Ha

6yToHa [F2] unu [F3] n HaTucHeTe

6yToHa [M3BOP].

» Ref. address (Agpec Ha xnagunHus
areHT): AQpec Ha XNagunHus areHT

* Unit No. (Tano Ne): 1, 2, 3, 4
HarucHete byToHa [F4], 3a ga noTebpauTe TAMOTO.

@ Mpomenere ,Unit No.” (Tano Ne) nocne-
[0BATENHO W NPOBEpPETE BCSKO THNO.
HatucHete 6yToHa [F1], 3a aa
n36epete ,Unit No.” (Tano Ne).
HatucHete byToHa [F2] unm [F3], 3a
fa npomenute ,Unit No.* (Tsano Ne) Ha
TANOTO, KOETO McKaTe Aa NpoBepuTe,
I ] cnep Koeto HatucHete ByToHa [F4].
Cneg kato HatucHeTe byToHa [F4], uavakaii-
Te okono 15 cekyHaN 1 cnef ToBa npoBepe-
Te TEKYLLOTO CbCTOSIHUE Ha KNuMaTHKa.
— [edneKkTopbT coun Hagony.
— To3n KMMMaTKK ce Nokassa Ha
OVCTaHLMOHHOTO yrpaBneHue.
— Bcuuku otBOpPU 3a M3xoasLL
Bb3dyX Ca 3aTBOpPEeHU. — HaTtucHete
6yToHa [BPBLLAHE] n npogbmxeTe
ornepauusiTa oTHavarsno.
] — [lokassaT ce cbobLueHusATa,
nageHn otnsaeo. — MocoveHu-
AT ypen He CbluecTByBa B TO3M
agpec Ha xnagunHoTo BELLECTBO.
» HatucHete 6yTtoHa [BPBLUAHE], 3a
[a ce BbpHETE Ha HayarnHus ekpaH.

Manual vane angle

» Ref. address Il
Unit No. 0/2/3/4

Identify unit Check button
Input display:

F4 _

®0 (®

Manual vane angle

Ref. address
Unit No.

i
0/2/3/4 .

Function setting for unit
with vane fully open.

Return: O

Manual vane angle

No communication
Check Unit state.

Return: O

@ Mpomenere ,Ref. address” (Aapec Ha
XNafUNHUS areHT) Ha CrefBaLLms Homep.

» Buxre ctbnka @, 3a aa npomenute ,Ref.
address" (Aopec Ha XnagumnHus areHT), v
NPOABLITKETE C NOTBbPXAEHUETO.

3.6. Hactpoika Ha 3D ceH3opa i-see

3abenexka:
Ta3u chyHKUUA He MoXe Aa 6bae HaCTpoeHa B 3aBUCUMOCT OT BbHLU-
HOTO TAINO, KOEeTO LWe 6bAe CBbP3aHo.

3.6.1 Hactpomnka Ha 3D ceH3opa i-see

Main Main menu 3/3 ® U3Gepete ,Maintenance” (Moa-
» Maintenance apbxka) ot ,Main menu“ (fmaBHO
Initial setting
Service MEHI0) (BMXXTE CTpaHuua 7) n
HaTucHeTe byToHa [M3BOP].
Main display: O

[ VCusor A | 4 Page »|
--:]:]

.@.

Maintenance menu

Auto descending panel
Manual vane angle
» 3D i-See sensor

@ WN3bepete ,3D i-See sensor” (3D
CeH3op i-See) ¢ nomoLuTa Ha
OytoHa [F1] unu [F2] u HaTucHeTe
6yToHa [M3BOP].

Main menu:

--:]:]

P00 (¢

3D i-See sensor
» Air distribution
Energy saving option
Seasonal airflow

Setting display: v/

--:]:]

@0

® WabepeTe xenaHoOTo MEHIO ¢
nomouTa Ha bytoHa [F1] unm [F2] n
HaTucHeTe 6yToHa [M3BOP].

« Air distribution (Pasnpenenenne
Ha Bb3ayxa)
M3bepete meTofa 3a ynpasneHue
Ha nocokaTta Ha Bb3ayLUHUS MOTOK,
KoraTo Tsl € 3agageHa Ha ,Auto”
(ABTOMAaTUYHO).

» Energy saving option (Onuus 3a
necTeHe Ha eHeprus)
YnpaBnsiBa pexvma Ha necteHe
Ha eHeprus cnopep ToBa ganv 3D
CEH30pbT i-See e OTKpUI Hanmune
Ha xopa B MOMeLLEeHMNETO.

» Seasonal airflow (Bb3gyLueH
NnoToK cnopep, ce3oHa)
KoraTto TepmocTaThbT Ce M3Knoun,
BEHTUNATOPBLT U AedriekTopute
paboTAT B CbOTBETCTBUE C Ha-
CTPOVIKUTE 3a yrnpasrneHuve.

3.6.2 PasnpepeneHuve Ha Bb3ayxa

Air distribution

» Ref. address Il
Unit No. 0/2/3/4

Identify unit Check button
Input display:

@.

Air distribution
Ref. address

8
Unit No. 172/3/4 /Al
» Auto vane

Direct/Indirect
Direct/Indirect setting

Select:

-:]:]-

[or )

@ Mpuaswxete kypcopa Ao ,Ref.
address" (AOpec Ha XnagunHUs areHT)
vnum ,Unit No.* (Tano Ne) ¢ nomowyta
Ha byToHa [F1], 3a fa ro usbeperte.
M3bepeTe agpeca Ha xnaaunHns
areHT 1 HoMepa Ha TAMoTo 3a
Tenara, YunTo fedrnekTopmn Tpsio-
Ba Aa ce oukcmpart, ¢ nomoLlTa Ha
6yToHa [F2] nnu [F3] n HaTucHeTe
6yToHa [M3BOP].

» Ref. address (Agpec Ha xnagunHus
areHT): AOpec Ha XnagunHus areHT

* Unit No. (Tano Ne): 1, 2, 3, 4
HatucHete 6yToHa [F4], 3a ga
NOTBbPAUTE TAMNOTO.

Camo fednekTopbT Ha NOCOYEHOTO
BbTPELUHO TAMO ce 0bpbLiya Hagony.

@ N3bBepeTe MeHIOTO ¢ nomoLLTa Ha
oyToHa [F4].
Default (Mo nogpasbupanHe) —
Area (3oHa) — Direct/Indirect
(OvpexTHo/MHanpekTHO) — Default
(Mo nogpasbupane)...

,Default” (Mo nogpasbupaxe):
LednekTopute ce obpbLiar no
CbLLUMSI HAYMH, KaKTO NO BPeme Ha
HopMmarHa pabota.

JArea“ (3oHa)*: JednekTopute ce
obpbLuaT B Nocoka Ha Bb3AyLUHUS
MOTOK HAAoMy KbM 30HUTE C BUCOKA
rnofoBa Temneparypa no Bpeme Ha
pexuma Ha oxnaxgaHe 1 KbM 30HU-
Te C HMCKa nofjoBa Temneparypa no
BpEME Ha pexrma Ha OTOMMeHe.

B npotuBeH cnyyan gednexkropu-
Te ce obpbLLAT B XOpU3OHTanHa
nocoka Ha Bb3ayLLUHUS MOTOK.

,Direct/Indirect” (dupekTHO/VHON-
pekTHO)*: [lecdbnekTopuTte ce Ha-
CoYBaT aBTOMAaTWU4HO KbM 30HUTE,
KbJETO Ca OTKPUTM XOpa.
Oednektopute paboTaT KakTo e
nocoYyeHo B criegHaTa Tabnuua.

3a ga aktmBuparte Tasu yHKUMSA,
rnocokaTa Ha Bb3AyLUHUS NOTOK
TpsibBa fa e 3agageHa Ha ,Auto”
(ABTOMaTUYHO).

Hactpovika Ha gednektopute

Direct (QupekTHO)

Indirect (MHoupekTHO)

OxnaxnaHe

XOPU30HTasNHO — 3aBbpTaHe

OCTaBaT XOPU3OHTaIIHO

OTonnexne

OCTaBart Hagony

Hafomny — XOPU3OHTaNHO
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3. PaboTa

Direct/lndirect setting

1: Direct
all m 2 | 2 indirect
t_ 3: Indirect
4: Direct
Select.\/

--:]-

® Korarto e nsbpaHo Direct/Indirect

Q@Q

(OvpekTHO/MHOMPEKTHO), Ha-
CTpOWiTe BCEKM OTBOP 3@ U3XOASILL
Bb3aYX.

MN3bepeTe oTBOpa 3a N3XOASALL
Bb3yX C nomoLuTa Ha 6yToHa [F1]
vnu [F2] n npomeHeTe HacTpomnka-
Ta ¢ nomouyta Ha 6yToHa [F4].
Crep kaTo NPOMeHUTE HAaCTPONKU-
Te 3a BCUYKM OTBOPU 3@ U3XOAsILL
Bb3ayX, HaTucHeTe byToHa [U3-
BOP], 3a pa 3anasnTte HaCTPONKu-
Te.

H ByToH i-see (6€31MYHO AUCTAHLMOHHO ynpaBneHue)

Q
" c B Qunt

-
-

CLocK

23

@ Mpy BCsIKO HaTUCKaHe Ha no Bpeme Ha paboTa HacTpoiikaTa
ce npomeHsi B cnegnus peq: N3KI. — OupektHo — MHAMPEKTHO.

. = a=
MokasaHne
& &
Hactporika M3KJI. OupekTHo | HAMpeKTHO

Korato HacTponkata ce npomeHu ot M3KJI. Ha ,OupekTHO" nnun

SWMHAMPEKTHO",

HacTpomnkaTta Ha gednektopute ce npomeHst Ha ,Auto”

(ABTOMaTM4HO). Ta3n HacTpoiika ce npunara 3a BCUYKM AedrekTopu

3aeHo.

3.6.3 Onuusa 3a necTteHe Ha eHeprusa
@ W3BepeTe KeNaHOTO MEHIO C

Energy saving option
» No occupancy energy save
Room occupancy energy save
No occupancy Auto-OFF

Setting display: v/

BG-11

nomotyta Ha 6yTtoHa [F1] unm [F2].

No occupancy energy save
(MecTeHe Ha eHeprus, koraTo B
NOMELLEHNETO HAAMa Xopa)

Ako B NoMeLLEHNETO HsIMa Xopa B
npoabskeHne Ha 60 nnu noseve
MUHYTH, CE€ MPEMMNHABA B PEXUM
Ha paboTa 3a NnecTeHe Ha eHep-
rmsi, paBHo Ha 2 °C.

Room occupancy energy save
(MecTeHe Ha eHeprus, koraTo B
NOMELLEHNETO MMa Xopa)

AKO HMBOTO Ha 3anbrBaHe Ha
NOMELLEHNETO Ce Hamarnu o OKo-
no 30% OT MakcumanHoTO HUBO
Ha 3anbnBaHe, ce NpeMuHaBsa B
pexum Ha paboTa 3a necteHe Ha
eHeprus, pasHo Ha 1 °C.

No occupancy Auto-OFF (ABTo-
MaTWU4HO M3KIYBaHe, KoraTo B
NOMeLLEHNETO HAMa Xopa)

AKO B MOMELLIEHNETO HsIMa Xopa
3a 3aJageHns nepuop oT Bpeme
(60 —180 muHyTH), paboTtaTa cnu-
pa aBTOMaTn4HoO.

Energy saving option
No occupancy energy save

Cooling/Heating

Select: v/

:][:][:]-

o0 (

Energy saving option
Room occupancy energy save

Cooling/Heating

Select: v/

:]:]:]-

@C

Energy saving option
No occupancy Auto-OFF

min.

Select: v/

:]--:]

F2 F4

18:47 Thu

Shut down by
No Occupancy Auto-OFF
31/Dec AM12:59

C JC_ JC_JC ]
Fi  F2 F3

L JOIO)

® Korato e nsbpaHo ,No occupancy

energy save” (lMecteHe Ha eHep-
Vs, KOraTo B MOMELLEHNETO HAMaA
xopa) unm ,Room occupancy
energy save” (lMecteHe Ha eHep-
Vs, KOraTo B MOMELLLEHMETO uma
xopa)

M3bepeTe HacTporikata ¢ Nomo-
wiTa Ha byToHa [F4].

OFF (M3KJ1.) — Cooling only
(Camo oxnaxpaHe) — Heating
only (Camo otonnexue) —
Cooling/Heating (OxnaxagaHe/
Otonnenne) — OFF (U3KJ1.)...

Cnep npomsiHa Ha HacTpovikata
HaTucHeTe ByToHa [SELECT] (13-
BOP), 3a na 3anasuTe HacTpovika-
Ta.

OFF (U3KIJ1.): ®yHkuusiTa e geak-
TUBMpPaHa.

Cooling only (Camo oxnaxgaHe):
PyHKUMATA € aKTMBMpaHa caMo B
pPeXnM Ha oxnaxaaHe.

Heating only (Camo otonneHwue):
PyHKUMATA € aKTMBMpaHa caMo B
PEeXUM Ha OTomMmneHue.
Cooling/Heating (OxnaxagaHe/
OTtonnexuve): PyHKUMATa € aKTu-
BMpaHa B PeXUM Ha OTOMSIeHne U
B PeXUM Ha oxnaxaaHe.

@ Korato e nsbpaHo ,No occupancy

Auto-OFF* (ABTOMaTU4HO M3KMHOY-
BaHe, Korato B NOMeLLEHNETO
HsiMa xopa)

3apante BpeMeTo ¢ nomoLlTa Ha
6yToHa [F3] nnu [F4].

---: HactpowikaTta e feaktuBmpaHa
(pabotata HsiMa fa cripe aBToMa-
TWUYHO).

60-180: BpemeTto moxe na ce
3agaBa Ha cTbnku oT 10 MUHYTW.

® Cbo6LLEHMETO OTNABO Le Cce

nokaxe, ako pabortaTta e crnpsiHa
aBTOMaTUYHO Ype3 HacTpoikaTa
,No occupancy Auto-OFF*
(ABTOMATMYHO M3KIOYBaHE,
KOraTo B NMOMeLLEeHNETO HaMa
xopa).



3. Pabora

3.6.4 ®PyHKuMA 3a Bb3AYLIEH MNOTOK Cropej ce3oHa

Seasonal airflow
Seasonal airflow

Cooling/Heating

® WN3GepeTe HacTponkaTa ¢
nomoluta Ha 6ytoHa [F4].
OFF (/3KI1.) — Cooling only (Camo ox-
naxpgaHe) — Heating only (Camo oto-
nnenue) — Cooling/Heating (Oxnaxpa-
He/Otonnenne) — OFF (M3KI.)...

Cnep npomsiHa Ha HacTpolikaTa
HaTucHete ByToHa [M3BOP], 3a ga
3anasuTe HacTpowikara.

Select: v/

OFF (M3KIN.): ®yHkumsiTa e AeakTUBMpaHa.
Cooling only (Camo oxnaxpaaHe):
KoraTo TepMocTaThT Ce M3knoumn B
PeXvM Ha oxnaxgaHe, AedekTo-
puTe ce obpbLUaT Harope v Hagony.
Heating only (Camo otonnexue):
KoraTo TepmocTaTbT Ce M3knoun B
PEeX1M Ha oTonneHue, AedekTo-
puTe ce 0bpbLUaT B XOPWU3OHTanHa
nocoka Ha Bb3AyLLUHWUS NOTOK, 3a Aa
Ce oCUrypy LiMpKynaLms Ha Bb3ayxa.
Cooling/Heating (OxnaxgaaHe/OTonne-
Hue): PyHKUMATA € aKTUBMPaHa B PEXUM
Ha OTOMNEHMe U B PEXUM Ha OXNaxaaHe.
3a ga akTusMpare Tasw yHKUKS, no-
cokata Ha Bb3/lyLLHWUS NOTOK TpsibBa fAa
€ 3apageHa Ha ,Auto” (ABTOMaTW4HO).

4. Tanmep

3abenexku:

YoBek He MOXe ga 6bAae OTKPUT, ako ce HaMupa Ha cregHUTe MecTa:

e [MoKpai cTeHaTa, Ha KOSITO € MOHTUPaH KIMMaTUKbT.

e To4yHO noA KnuMmaTuka.

o Ha mecTa, kbaeTo Mexay YOoBeka M KuMaTika MMa npeaMeTH, kato Hanpumep mebenu.

Bb3MOXHO e YoBeK Aia He 6'bAe OTKPUT B CrieAHUTE CUTyaLuu:

e TemnepaTypaTta Ha NOMeLLEHMETO € BUCOKa.

e YoBeKbT HOCM Ae6enu gpexu v Koxara My e NokpuTa.

e Hanwuue e HarpeBaTen, KOUTO 3HaYUTENHO NPOMEHs TemnepaTypara.

o Hsikon M3TOYHMLM HA TONJIMHA, KaTO Masiko AeTe Unu gomalueH
nobumew, Moxe Aa He 6bAAT 3ace4veHu.

o M3TOYHUKBLT Ha TONNMHA He ce ABWXU AbLIro BpeMe.

3D ceH30p®bT i-see ce 3aAeACTBa BeAHBLX Ha OKOINO BCEKU 3 MUHYTH,

3a ga u3MepBa TemneparypaTa Ha noja U Aa OTKpMBa Xxopa B cTasTa.

e HopwmanHo e a ce 4yBa npekbCBaLL paGoTeH Wym npiu ABikeHUeTo Ha 3D ceHsopa i-see.

e Korato guctaHuuoHHoTo ynpaBneHue MA ce nsnonssa 3a ynpaBneHue Ha
HsKonKo oxnapuTenHu cuctemu, No occupancy Auto-OFF (ABToMaTyHO
U3KMNioYBaHe, Korato B NOMELLEHUETO HSIMa Xopa) He MoXe Aa ce U3Non3Ba.

3.7. NpoBeTpsiBaHe
3a kombuHaumsa LOSSNAY
B HanuyHu ca cnegHuTe 2 cxemu Ha paboTa.
» CrapTupaHe Ha BeHTUnaTopa 3aeHo C BbTPELUHOTO TAMO.
° CTapTMpaHe Ha BeHTUNnatopa CaMOCTOATESTHO.
3abenexku: (3a 6e3XKNYHOTO AUCTAHLIMOHHO ynpaBrieHne)
o DyHKUMATA 332 CAMOCTOSTEIIHO CTapTMpaHe Ha BEHTUNATOPa He e HanuyHa.
e Hama nHaMKauusa Ha AUCTaHLMOHHOTO ynpaBreHue.

B PyHKUMKTE Ha TaliMepa ca pasfnMyHU MpW BCSKO OT AUCTaHLMOHHWTE YNpaBrneHus.
® 3a nogpo6HOCTH OTHOCHO paboTaTa € AUCTaHLMOHHOTO YrpaBneHWe BIKTE PbKOBOACTBOTO 3a eKCrioaTtaLmsi, 4OCTaBEHO 3aeHO CbC CbOTBETHOTO

ANCTAaHLUMOHHO ynpaBneHune.

<Pexxum Ha pepakTupaHe>

CeamuyeH rpaduk (6e3XMYHO AUCTAHLMOHHO ynpaBrieHne)
m CegMuynHmnaT rpadmk Moxe Aa 6bae 3afafeH Ha YeTupu cxemu Ha paboTa 3a BCEekU AeH oT cegmuuata. Ha-
CTpoViKkMTE 0OXBaLLaT Yac Ha BKIIOYBaHe U U3KMoYBaHe U 3aaafeHa Temneparypa.

1. MpeBkntoYBaHe KbM PeXMM Ha pefdakTupaHe
WEEKY @ HarucHeTe 6yToHa [[Z8I0), koraTo yCTpOiHCTBOTO paGoTi UNK € Crpsimo.
JCEDZ mura. (Fig. 1)
e—¥ " IR~ 2. V136op Ha cxema 3a HacTponka
Fig. 1 @ HarucHeTe 6yToHa [LL20), 33 Aa U3GepeTe HOMepa Ha CxemaTa 3a HacTpolika.
Mpw Besiko HaTuckare Ha GyToHa IV HOMEpPBT Ha cxemata ® ce npomest B crieaxms pea: 1 —2 — 3 — 4.
3. N36op Ha aeH oT ceamumuarta
(T Mon @ HarucHeTe 6yToHa [IDAA), 3a Aa U3GepeTe Koil ieH OT ceaMMLIaTa f1a 3aafeTe.
CsETIY / e Mpu BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToHa neHsT oT ceamnuata ® ce npomeHs B cneaHus pea: Mon (MH) —
1~ i £ Tue (BT) — Wed (Cp) — Thu (Y1) — Fri (MN1) — Sat (C6) — Sun (Ha) — All days (Bcuuku gHu).
Fig. 2 4. N36op Ha HacTpoliku 3a paboTta
@ HaTtucHete GyToHa °"£FF , 3a fa n3beperte HacTpoirKaTa 3a BKMoYBaHe 1 U3knoyBaHe Ha paborarta. (Fig. 2)
@ON (OOFF) CBETU.
M°" \ AW/ Mpw Bcsiko HaTUckaHe Ha ByToHa °"’°FF HacTpoukaTta ce NPOMEHS B CreaHUst Pef; @ON — OOFF.
1 O :.'E'.'.':,‘ﬂ:.f"—n'o.: ® HarvicHete 6yToHa (RIS, 3a Aa V|36epeTe BpemeTo Ha paborta. (Fig. 3)
7y BpemeTo Ha paboTa mura. N
Fig. 3 B3apaiiTe BpeMeTo Ha paboTa ¢ nomoluTa Ha ByToHuTte | 14
» BpemeTto Ha paboTa Moxe fa ce 3agaBa Ha CTbhku oT 10 MUHYTU.
Mon ® Hatuchete 6yTona [0, 3a na usbepete 3afaneHata Temnepatypa. (Fig. 4)
3aganeHata TemnepaTypa Mura.
] Coo 'c':,'_,‘ﬂ/ , Lfo,:\ 3apaiite Temneparypara ¢ nomoluta Ha GyToHuTe [ 4.
« [Npu 3apaBaHe Ha u3knovBaHe Ha paboTata TemnepaTypaTta He MOXe [a ce 3aJaBa.
Fig. 4 KoraTo e aktuBupaH pexvum AUTO (ABTOMATUYEH) (aBe 3agafeHn CTOWHOCTM), HaTUCHETe ByToHa ,
3a [ja NpeBKIoYMTe MEXaY ropHaTta rpaHuyHa cToiHocT © u gonHarta rpaHunyHa ctoHocT ©. (Fig. 5)
© @® Ypes HaTuckaHe Ha byToHa HaCTPONKUTE 3a HOMEpa Ha CxemaTa 3a NoKa3BaHWs AeH OT CeMMLIaTa Ce U3TPMBAT.
(TEE) Mon | | ® MoeTopeTe CTbNKM 2 — 4, 3a Aa n3bepeTe HACTPOVKUTE 3a BCEKM AeH OT ceamuuaTa.
Mo\
1 oo yann ,E'Ll:l.:“ l_® <MpepaBaHe Ha HacTponkuTe>
. HacoueTte 3oHaTa Ha npegaBaHe Ha GE3XUYHOTO ANCTAHLMOHHO YrNpaBneHne KbM npuematens Ha BbTPeLHOTO
Fig. 5 TSNO W 3afelCcTBaiiTe KOHTponepa. YBepeTe ce, Ye BbTPELLHOTO TANOo n3aasa 7 3ByKOBU cUrHana.

HarvchHete 6yToHa [SEL ]
<AKTUBUpaHe Ha ceaMUYHUSA rpaduk>
HaTtucHete 6yToHa .
CeaMn4HMAT rpaduk e akTueeH, korato ceetu (M.

* CeaMUYHMAT rpadmk He e aKTMBEH, KOraTo € akTMBMPaH TalMepbT 3a BKITHOYBaHE/M3KIIOYBaHe.
CeaMuyHuaT rpaduk e akTUBEH, KOraTo BCUYKM HACTPOVKM Ha TalMepa 3a BKIOYBaAHE/U3KIOYBAHE Ca U3MbIIHEHN.
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5. ABapueH pexum Ha paborta 3a 6e3XKMYHOTO ANCTAaHLMOHHO yrnpaBrieHue

6. MoaapbXKKa U NoYncTBaHe

KoraTo AMcTaHUMOHHOTO ynpaBneHue He MOXe Aa ce U3nonssa
KoraTto GaTepuuTe Ha AMCTaHLMOHHOTO YrpaBneHue ce N3TOLWAT Unu
TO € Hem3npaBHO, KNMMATUKLT MOXe Aa paboTi B aBapueH PEXUM C
MOMOLL{Ta Ha aBapuiiHUTe BYTOHM Ha peLueTkaTa.

® CseTtnuHeH nHgukatop ,DEFROST/STAND BY*

(PASMPA3ABAHE/B TOTOBHOCT)

CBeTnuHeH nHaukaTtop 3a pabota

© ByToH 3a aBapueH pexuM Ha oxnaxaaHe

© ByToH 3a aBapueH pexuM Ha OTomnseHne

® Mpuemaren

CrapTtupaHe

» 3a pa 3ageiicTBate pexuma Ha oxnaxgaHe, HaTucHeTe 6yToHa £t ©
3a noBeYe OT 2 CeKyHAaW.

+ 3a fa 3apgencTeaTte pexumMa Ha oTonneHue, HatucHete GyToHa £+ ©
3a noseYe OT 2 CeKyHaW.

« CBeTBaHeTO Ha CBETNMHHUS uHAauKaTop ® o3HavaBa cTapTupaHe Ha pabotara.

3abenexku:
e lNo-pony ca noka3aHu NOAPOOHOCTU 3a aBapUNHUA PEXUM.
Mo-pgony ca nokasaHu nogpo6HOCTM 3a ABAPUNHUA PEXUM.

PaboTeH pexvm OXNAXOAHE OTOMNEHNE
3apgageHa Temnepatypa 24°C 24°C
CKopoCT Ha BeHTUnartopa Bucoka Bucoka
[Nocoka Ha Bb3ayLLIHUS NOTOK XopusoHTanHa Hapony

CnupaHe Ha paboTtaTta

+ 3a pa cnpete pa6ortara, HaTucHeTe GyToHa & © unn GyToHa & © 3a
noseye OT 2 CeKyHaM.

B UHdopmauusa 3a huntbpa

14:38 Fri

]
E8:200m 28°C =
Cool Set temp. Auto
% | 28c |%°

Main Main menu 2/3

Restriction
Energy saving
Night setback
» Filter information
Error information
Main display: O
|V Cursor A [ 4 Page »_|

(] |en{a.

FI F2 F3 F4 _
@00 (v

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

C I JC_Jm
Fi  F2 F3 F4

E e ce nokaxe Ha ,Main
display” (TnaBeH gucnnei) B pexum
L[Tbnen”, korato ctaHe Bpeme 3a
no4ymcTBaHe Ha unTpuTe.

U3muiiTe, nouncrtetTe unum cMeHe-
Te punTpUTe, KOraTo ce Mokaxe
TO3M 3HaK.

3a noppoGHOCTM BUXTE pPbKO-
BOACTBOTO C MHCTPYKLUU 33 Bb-
TPEeLHOoTOo TAMO.

W3bepete ,Filter information* (VK-
hopmauua 3a cuntbpa) ot ,Main
menu* (FMaBHO MeHI0) (BUXTe cTpa-
Huua 7) n HatucHete GyToHa [U3-
BOP].

HatucHete 6yToHa [F4], 3a ga Hynu-
paTe 3Haka 3a punTbpa.

3a nogpobHOCTM OTHOCHO MOYUCT-
BaAHETO Ha (DUNTbpa BWXKTE PbKO-
BOACTBOTO C WHCTPYKUUWM 32 Bb-
TPELUHOTO TAMO.

M3bepete ,OK" c nomolyTa Ha ByTo-
Ha [F4].

Filter information

Reset filter sign?

C JC IC_J.

F1 F2  F3 F4 _
®0© (o)
. 4

Filter information

LLle ce nokaxe ekpaH 3a NOTBbPXAEHME.

HaBwvraumsi npes ekpanuTe

» 3a pa ce BbpHeTe B ,Main
menu* (FMaBHO MEHI)

................ 6yToH [MEHIO]

+ 3a fa ce BbpHETe Ha npeauL-
HWSI eKkpaH

................ 6yToH [BPBLUAHE]

Filter sign reset

Main menu:




6. MNoaapbKKa U NoYncTBaHe

. 3 Ed Korato % ce nokasea Ha ,Main
88 |Room 28 = display” (TnaseH aucnnen) B pexum
Cool Settemp. | Auto JlbneH’, cuctemara ce ynpasnsisa
o 280 Ko LeHTpasnHo M 3HakbT 3a puUnTbpa

He MoXe fia ce Hynupa.

AKO Ca CBbp3aHu iBE UMW NoBeYe BbTPELLHU Tena, BPeMEeTO 3a NOYUCT-
BaHe Ha unTbpa 3a BCSKO OT TAX MOXE Aa € pasnuyHo B 3aBUCUMOCT
OT TUNa Ha unNTbpa.

WkoHaTta E LLie Ce nokaxke, Korato OUNTbPbLT Ha MAaBHOTO TAMO TpsibBa
[1a ce MoYmncTu.

KoraTto 3HakbT 3a unTbpa ce Hynupa, We ce HynvMpa HaTpynaHoTo
Bpeme Ha paboTta Ha BCMYKK Tena.

MkoHaTa E € 3ajafieHa fa Cce NnoKasea cnen onpegerneHa npoabri-
XUTENHOCT Ha pa60Ta cnopep nomMeLleHneTo, B KOETO Ca MOHTUPaHU
BbTpeLllHUTe Tena, B NPpOCTPaHCTBO C HOpMaliHO Ka4eCTBO Ha Bb3ayXa.
B 3aBMCMMOCT OT Ka4eCTBOTO Ha Bb3ayxa CbVIJ'IT'bp'bT MOXe Aa U3NCKBa
no-4eCTo no4vyncTeaHe.

HaTpynaHoTo Bpeme, npu KoeTo unTbpbT TpsiGBa Aa ce MoYUCTH,
3aBu1CM OT Moferna.

» Tas3u MHAMKauWs He e HannyHa 3a 6e3KMYHOTO AUCTaHLMOHHO ynpa-
BrneHue.

7. OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

/\ BHuMaHwue:
* OGBLpHeTe KbM YMLIHOMOLIEHU NULA 3a NoYNCTBaHe Ha hUnTpuTe.

B MouncTBaHe Ha hunTpuTe

 [lounctBanTte unTtpuTe C NpaxocMykadka. AKO HAMaTe npaxocMykayka, no-
Tynainte ounTpuTe B TBLPA NPEAMET, 3a a U3KapaTe MpbCOTUATA U NpaxTa.

* Ako hunTpuTe ca CMIHO 3aMbPCEHN, U3MUITE IV C XIajka Boga. YBepete
ce, Ye CTe u3nnakHanu obpe noYncTBaLLys npenapar, u octaBeTte hus-
TpUTE Aa N3CbXHAT HaMbHO, NPean Aa rv nocTasunTe obpaTHoO B ypeaa.

/\ Buumanue:

* He nopcywaBante ountpute Ha AUPEKTHA CMbHYEBa CBETNINHA
WIY C NOMOLLTA Ha U3TOYHUK Ha TOMJIMHA, KaTo Hanpumep enek-
Tpuyecka neyka — ToBa Moxe Aa goBeae TAXHaTa Aedopmauus.

* He muuTte chuntpute c ropewia Boaa (Hag 50 °C), Tbi KaTo MoOXe
na ce gecopmupar.

* BuHaru ce yBepsiBanTte ce, 4e Bb3aylHUTe huntpm ca nocrase-
HU Ha msAcTo. M3non3BaHeTo Ha ypeaa 6e3 Bb3AyLWHU hUnTpu
MoXe Aa AoBeAe A0 HEU3NPaBHOCT.

/\ BHuMaHwue:
* [peau pa 3ano4yHeTe ¢ NOYMCTBaHeTO, cnpeTe pabortara n U3-
KIMKOYETE 3axpaHBaHeToO.

Bb3HukHan e npobnem nnv Hem3npaBHOCT?

BuxTe no-gony kakeo e pelueHueTo. (YpeabT pabotn HopMarsHo.)

KnumaTtukbT He oTonnsiBa Unu He oxnaxaa gobpe.

M Mounctete punTbpa. (B3AYLHMUAT NOTOK € HaManeH, Korato punTb-
pBT € 3aMbPCEH WUNW 3aAPbCTEH.)

M NposepeTe HacTponkaTa Ha TemnepaTyparta 1 KopurvpanTe 3agage-
HaTa Temnepartypa.

H YBeperTe ce, Ye OKOMO BBHLUHOTO TAMNO MMa AOCTaTbyHO MscTo. OTBO-
pvTe 3a BXOASLL U U3XOASLL, Bb3AyX Ha BbTPELLHOTO TAMO 3anyLleHu
nmca?

H Vima nv oTBOpeHa BpaTa unu npo3opeL?

Korato ctapTupa pexvMbT Ha OTonneHne, TonnmaT Bb34yX 3ano4ea aAa
n3nuns3a OoT BbTPELIHOTO TAJO CbC 3abaBsiHe.

B Tonnuat Bb3AyX He AyXa, A0KATO BbTPELUHOTO TAO He 3arpee gocTta-
TbYHO.

B pexuvma Ha oTonneHne KNMmMaTukbT cnvpa, npeau aa 6bae oocTurHa-
Ta 3ajjafeHara cTaliHa Temneparypa.

M KoraTo BbHLIHATa TeMnepaTtypa e HUCKa 1 BNaXHOCTTa e BUCOKa, Mo
BBHLUHOTO TSANO MOXe Aa ce obpasyBa ckpex. AKO ce Cry4yu ToBa,
BBHLUHOTO TSM0 M3BbpLUBa onepauusi no pasmpasssaHe. Cneg 10
MWUHYTU TpsAGBa Aa 3anoyHe HopmanHa paboTa.

B pexnmMma Ha oxnaxgaHe KnmMmatukbT cnupa, npeau ga Obae JocTurHa-
Ta 3agageHara cranHa Temnepartypa.

W 3a cepusita PLA-EA, koraTto 6bae focTurHarta 3agageHara cranHa
TemrnepaTtypa B peXvM Ha oxnaxaaHe, BEHTUNaTopbT paboTu Ha Hait-
HMCKaTa CKOpPOCT.

MocokaTa Ha Bb3ayLLUHUSA NOTOK Ce MPOMEHS Mo Bpeme Ha paboTta unu
He Moxe fa 6bae 3apapeHa.

H B pexwvm Ha oTonneHne fednekTopute aBToMaTuyHo ce obpbLuaT B
XOPW30HTarnHa Nocoka Ha Bb3AyLLUHWS NOTOK, KoraTo Temneparyparta
Ha Bb3AYLLUHWS NMOTOK € HUCKA UMW B PEXUM Ha pa3mpassiBaHe.

Mpu NpoMsiHa Ha NocokaTa Ha Bb3AyLUHWS NOTOK AeEKTOpUTE BUHATM
ce obGpbLuaT Harope 1 Hagony crieq 3ajafeHara nosuums, npeauw aa
crpat Hakpasi B Tasu nosuuys.

M MNpu NpoMsaHa Ha NocoKaTa Ha ABUXEHME Ha Bb3AyLUHUS NOTOK
nOedriektTopute ce o6pbLUaT B 3aaaAeHaTa nosuums, Crneq Kato OTKpu-
AT OCHOBHAaTa NO3nLMS.

qua Ce OBuXeHne Ha BoAa Ui NoHAKora CBUCTALL, LLYM.

B Tesu 3ByUM MoOraT Aa ce YysiT, Korato XaAUnHUST areHT LMpKynupa B
KnUMaTuka Unm Korato rnocokata Ha rnotoka My ce NpoOMeHs.

YyBa ce ckbpLaHe unu nykaHe.

H Te3n 3ByLM MOraTt a ce 4Yy4T, KoraTto 4actuTte ce TPUAT nomMexay cu
nopagmn paswmpsBsaHe U cBMBaHe BCeacTBMe Ha TemnepaTtypHuTe
NpPOMeEHN.

B crasTa ce ycella HenpusitHa Mupuama.

B BbTpelHoTo TAno 3acMyKBa Bb3ayX, KOMTO CbAbpxa rasose,
N3MycHaTWN OT CTEHWTE, HAaCTUIKUTE 1 mebenuTte, KakTo 1 MUPU3MU,
NpOCMyKaHW B ApexuTe, cref KOeTo U3ayxBa TO3M Bb3Ayx 06paTHO B
NMOMELLEHNETO.

ot BbTPELUHOTO TAJIO U3nusa 6sna mbrna unu napa.

B Ako BbTpeLLHaTa Temneparypa v BNaxHOCT ca BUCOKMW, TOBa CbCTOS-
HUe MOXe [la Bb3HUKHE MpuW cTapTupaHe Ha paboTaTa.

B B pexwvma Ha pasmpassiBaHe MOXe [a Ayxa CTYAeH Bb3ayX Hafdony,
KOWTO Aa Npunuya Ha Mbrna.

OT BBHLUHOTO TAMO M3nM3a Boga unun napa.

H B pexvMa Ha oxnaxaaHe Moxe Aa ce obpasysa 1 ia Karne Bofa oT
CTyAeHWTe TPbOU 1 BPb3KU.

H B pexvMa Ha oToMneHne Moxe fa ce obpasysa U fa kane Boga oT
TOMNOOOMEHHUKA.

H B pexvmMa Ha pa3mpassiBaHe BogaTa rno TonrnoobMeHHUKa ce usnapsi-
Ba U MOXe a 1u3nusa BogHa napa.

Ha gucnnest Ha AMCTaHUMOHHOTO yrpaeneHue ce nokasea ,, ®®“.

| anI LeHTparHo ynpasneHne Ha gucnnea Ha gUCTaHUMOHHOTO yrnpa-
BIlieHMe ce nokassa ,,®(|)“ n pa60TaTa Ha KnnmMmaTtukKa He MOXe Ja ce
CTapTupa nnu cnpe C noMmowita Ha AUCTaHUMOHHOTO yrnpaBlieHne.
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7. OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTHU

Bb3HukHan e npobnem nnm HensnpaBHOCT?

BwxTe no-gony kakeo e pelleHuneTo. (YpeaobT pabotn HopmarHo.)

Mpn NOBTOPHO CTapTMpaHe Ha KnnMaTrKa CKopo crief CNMpaHeTo My ToW
He paboTu, Bbnpeku Ye e HaTucHaT 6yToHbT ON/OFF (BKI./3KIJL.).

B VI34yakanTe oKono 3 MUHYTK.
(Pabortarta e cnpsna 3a npeanasBaHe Ha kKnMmaTtuka.)

KnumatuksT pabotn 6e3 HaTuckaHe Ha 6ytoHa ON/OFF (BKI1./U3KI.).

B 3agageH nu e Tanmep 3a BK4BaHe?
HatucHete 6ytoHa ON/OFF (BKI1./M3KI1.), 3a pa cnpete pabortara.
B KnumaTtukbT CBbP3aH N € C LLeHTParHo AUCTaHLUMOHHO yrnpaBreHue?
O6bpHeTe ce KbM CbOTBETHUTE N1LA, KOUTO ynpasnsaBaTt KnMmaTuka.
B Ha gucnnes Ha AUCTaHLUMOHHOTO yrnpaBrneHue nokassa nu ce ,,®(|)“?

O6bpHETe ce KbM CbOTBETHUTE NILA, KOUTO YNpaBnsBaT KnuMaTvka.
B 3apageHa nv e yHKUMSTa 3@ aBTOMATUYHO Bb3CTaHOBSIBAHE Npu

npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo?

HatucHete 6ytoHa ON/OFF (BKI1./M3KI.), 3a pa cnpete pabortara.

KnumatuksT cnvpa 6e3 HaTuckaHe Ha 6ytoHa ON/OFF (BKJ1./U3KIJT.).

B 3agageH nu e Taivep 3a usknovBaHe?
HatucHete 6ytoHa ON/OFF (BKI1./M3KI1.), 3a ga ctapTMpaTe OTHOBO
paboTtaTta.

B KnumaTtukbT CBbP3aH N € C LieHTParnHo ANCTaHUMOHHO yrnpaBsneHve?
O6bpHeTe ce KbM CbOTBETHUTE NKLA, KOUTO YNpaBnsBaT KnumaTvka.

B Ha gucnnes Ha AUCTaHLUMOHHOTO yrpaBrneHue nokassa nv ce ,,®(|)“?

O6preTe Ce KbM CbOTBETHUTE LA, KOUTO ynpasndABaT KnnMaTuka.

He moxe fa ce HacTpou paboTtata Ha TaiiMepa Ha ANCTaHLIMOHHOTO
ynpasneHue.

B HacTtponkute Ha Tarimepa HeBanuaHu nm ca?
AKO TaliMepbT MOXe Aa ObAe HAaCTPOoeH, Ha AVCNIen Ha AUCTaHLMOH-
HOTO ynpaBneHue ce nokassa O5 unu @

Ha pucnnes Ha anctaHumMoHHOTO ynpasnexve ce nokassa ,PLEASE
WAIT* (MOJTA, UBHAKAUTE).

B /3BbpLuBaT ce MbpBOHAYarHM HacTponku. ayakaTe okono 3 MUHYTH.

Ha gucnnes Ha OUCTaHLMOHHOTO ynpasrneHne ce nokasea Ko Ha rpetu-
Ka.

B lMpegnasHuTe yCTPOMCTBA Ca Cce 3a4encTBany 3a 3alumTa Ha Knuva-
TMKa.

B He npaBeTe onut fa peMoHTMpaTe obopyaBaHETO caMu.
Makntoyete ByToHa 3a 3axpaHBaHe He3abaBHO U ce 0ObpPHETE KbM
BalLusi Tbproeel,. 3aQbIHKMTENHO NpefoCcTaBeTe Ha TbproBeLa MMeTo
Ha MoZena v uHgopMauumsaTa, KOSTO Ce Noka3Ba Ha AWCTIest Ha auc-
TaHUMOHHOTO yrpaBreHue.

l—IyBa Ce 3BYK OT M3TO4BaHe Ha BoA4a WS 3BYK OT BbpPTEHEe Ha MOTOp.

B [Mpu cnvpaHe Ha pexuma Ha oxnaxaaHe nomnara 3a U3TouBaHe
pabotu 1 cneg ToBa cnvpa. M3yakainte okono 5 MuHyTu.

[ednekTopnTe He ce ABUXKAT UMM BbTPELLHOTO TANO He OTroBaps Ha
nofdafeHus curHan ot 6e3XnYHOTO AUCTAHLMOHHO yrpaBrieHue.

B KoHekTOopuTe Ha CbeaUHUTENHKS NPOBOAHUK HA MOTOpa Ha Aednek-
TOPUTE U NPUEMHUKBT Ha CUrHana MoXxe a He ca CBbp3aHu npa-
BUnHO. OBbpHETE Ce KbM MOHTaXHUKa [la MPOBEPY CBbP3BaHMSsTA.
(LiBeToBETE Ha MBXKUTE U XKEHCKUTE YacTh Ha KOHEKTOPUTE Ha
CbeAVHUTENHUSA NPOBOAHMK TPsibBa Aa CbBNagar.)

LLlyMbT € no-cuneH oT NOCOYEHOTO B crneundunkauumTe.

B HunBoTO Ha Wyma npu paGoTa Ha 3aKpUTO Ce BrMsie OT akycTuKaTa Ha
KOHKPETHOTO MOMELLeHWe, KakTo e NokasaHo B crieasallata Tabnuua,
1 e 6bae No-B1COKO OT NOCOYEHOTO B CrieyndmKaLmmnTe 3a wyma,
KOWTO € n3amepeH B 6e3ex0B0 NoMeLLeHMe.

MomeLerns ¢

MNomeleHus ¢

BMCOKO Hopmantu HUCKO
HUBO Ha LYyMO- | MOMeLLEeHNs HMBO Ha LLyMO-
nornblyaHe normbliaHe
TeneBn3noHHO
Mpumepn 3a unu paguocTy- | MNMpuemHa, nobu |Oduc, xoTtencka
MECTOMONOXEHUSA | ANO, My3MKaIHO | Ha XoTen u ap. cTas
CTyAMo v Ap.
Huea Ha wywma 3p07dB 6 no 10 dB 9 no 13 dB

Huwo He ce nokasBa Ha Aucnnes Ha 6e3XMYHOTO ANCTaHLMOHHO ynpa-
BMeHune, auCnnear e bnea unu curHanuTe He ce nony4vyaBart OT BbTpeLl-
HOTO TAN0, OCBEH aKo ANCTAHUMOHHOTO ynpasrieHne He e Habnuso.

B batepuute ca U3TOLLEHWN.
CwmeHete batepunTe n HaTucHeTe ByToHa ,Reset” (Hynupane).

H AKO HULLO He ce Noka3sa Aopu crnef cMsiHa Ha GaTepuuTe, ce yBepe-
Te, Ye BaTepunTe ca NocTaBeHu B NpaBuiiHa nocoka (+, -).

CBETNUHHUAT nHAMKaTop 3a paboTa 6nM30 4o NpefaBaTens 3a 6e3xumy-
HOTO AVMCTaHUMOHHO yrpaBrieHVe Ha BbTPELLIHOTO TSNO Mura.

| ‘DyHKLlMﬂTa 3a camogmarHocTuka ce e 3agencTaana 3a 3awmra Ha

KnnmMmaTuka.

M He npaBeTe onuT Aa pemMoHTUpaTe 06opyaABaHETO camu.
Makntoyete ByToHa 3a 3axpaHBaHe He3abaBHO U ce 0ObPHETE KbM
BalLus Tbprosel. 3aQbIHKMTENHO NpeaocTaBeTe Ha TbproeseLa MMeTo

Ha moaena.
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8. Cneuuncpukauumn

Mogen PLA-M35EA | PLA-M50EA | PLA-M60EA | PLA-M71EA | PLA-M100EA | PLA-M125EA | PLA-M140EA

3axpaHBa|.u, N3TOYHUK <V/Hz> ~IN 230/50

- HanpexeHue/yectoTa

HomwnHanHa BxoaHa MOLLHOCT

- Oxnaxpane/oTonnenme <kw> 0,03/0,03 0,03/0,03 0,03/0,03 0,04/0,04 0,07/0,07 0,10/0,10 0,10/0,10
CaMO Ha 3aKpuTo

HomwuHaneH Tok

- OxnaxaaHe/oTonnexne <A> 0,20/0,18 0,22/0,20 0,24/0,22 0,27/0,25 0,46/0,44 0,66/0,64 0,66/0,64
CaMo Ha 3aKpuUTo

HarpeBaten <kW> - - - - - - -

BucounHa <mm> 258 (40) 298 (40)

LLinpuHa <mm> 840 (950)

ObnbounHa <mm> 840 (950)

[ebuT Ha Bb3ayLLHMS NOTOK
Ha BeHTUnaTopa

3mi 13-15- 14-16- 14-16- -17-19- 93.96- _95.98. 96-90.
- Hucbk-CpeneH2-CpeaeH- <m3¥min> | 11-13-15-16 | 12-14-16-18 | 12-14-16-18 | 14-17-19-21 | 19-23-26-29 | 21-25-28-31 | 24-26-29-32

Bucok

Hueo Ha wyma (SPL)

- Hucko-CpegHo2-CpegHol1-  <dB> 26-28-29-31 | 27-29-31-32 | 27-29-31-32 | 28-30-32-34 | 31-34-37-40 | 33-37-41-44 | 36-39-42-44
Bucoko

HeTHo Terno <kg> 19 (5) 21 (5) 24 (5) 26 (5)

*1. duryparta B ( ) NokasBa CTaHAAPTHU PELLETKN.

Mogen PLA-M35EA | PLA-M50EA | PLA-MBOEA | PLA-M71EA | PLA-M100EA | PLA-M125EA | PLA-M140EA
3a oce-
3aema Prateac <kW> 3,18 3,85 4,82 5,03 7,31 7,92 9,38
OxnagutenHa
TOMnuHa
MOLLHOCT
sackputa o o <kw>| 0,32 1,15 1,28 1,77 2,19 3,08 4,02
TOMnuHa
OTonnuTenHa MOLLHOCT Pratean <kW> 4,00 5,70 6,80 7,50 11,20 13,50 16,00
O6LL0 KOHCYMUpaHa enekTpuye- P <kW> 0,030 0,040 0,070 0,100
CKa MOLLHOCT
HuBO Ha 3BykOoBaTa MOLLHOCT
(3a oTAENHMTE HAcCTPOWKM Ha Lwa <dB> | 46-48-49-51 49-51-53-54 50-52-54-56 | 52-55-58-61 | 54-58-62-65 | 57-60-63-65
obopoTnTe, ako e NPUIoX1Mmo)
(EU)2016/2281
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EC DECLARATION OF CONFORMITY DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE DEKLARACJA ZGODNOSCI WE DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

EG-KONFORMITATSERKLARUNG EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING CE-ERKLARING OM SAMSVAR EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
DECLARATION DE CONFORMITE CE EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
EG-CONFORMITEITSVERKLARING EC UYGUNLUK BEYANI ES PROHLASENI O SHODE EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE OEKNAPALA COOTBETCTBIA HOPMAM EC VYHLASENIE O ZHODE ES EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE OEKNAPALIA BIONOBIOAHOCTI HOPMAM €C EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI
AHAQZH MIZTOTHTAY EK EC JEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE IZJAVA O SKLADNOSTI ES

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacion para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTTOIET PE ATTOKAEIOTIKY) TNG €UBUVN OTI OI Ta KAIHATIOTIKA Kal ol avTAieg BEpPavong TTou TTEPIYPAPOVTAl TTAPAKATW IO XPrON O€ OIKIAKOS, ETTAYYEAUATIKO Kal EAAQPIAG Blopnyaviag
TePIBAAAovTA:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de industria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljoer och latta industriella miljder:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagl Uretilen ve asadida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosLLMM 3asiBnseT n GepeT Ha cebsi UCKMIUMTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLMOHEPLI U TEMMOBbLIE HACOCHI, ONUCAHHbIE HUXEe W NpefHa3Ha4YeHHble AN SKCryaTaunuy B XuUmbIX No-
MeLLEHUSIX, TOPrOBbIX 3anax 1 Ha NPeanpuUsTUSX Nerkoi NPOMbILLTIEHHOCTH:

umum 3asBnsie, 6epy4n Ha cebe NOBHY BiANOBIAANbHICTL 3a Lie, WO KOHAULIOHEepY 1 TENMOBI HACOCU, ONUCaHI HIKYe 1 NPU3HAYeHi AN BUKOPUCTAHHS B XMTNOBUX NPUMILLEHHSIX, TOProBeSIbHUX 3anax i
Ha nianprueMcTBax nerkoi NPOMUCIIOBOCTI:

[leknapvpa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye KNMaTULuTe U TEPMOMOMNUTE, ONUCaHM NO-A01y, 3a ynoTpeba B XXUMULLHW, TbProBCKU U NeKy MPOMULLIIEHN YCIIOBUS:

niniejszym os$wiadcza na swojg wytaczng odpowiedzialno$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut iimastointilaitteet ja lampépumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze niZze popsané klimatiza¢ni jednotky a tepelna erpadla pro pouZiti v obytnych prostfedich, komercnich prostfedich a prostiedich lehkého primyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné Cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizardlagos feleldsségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju¢no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declard, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul cd aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab kdesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud kliimaseadmed ja soojuspumbad on méeldud kasutamiseks elu-, ari- ja kergtdostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareikia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzenjima te okruZenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PLA-M35EA*, PLA-M50EA*, PLA-M60EA*, PLA-M71EA*, PLA-M100EA*, PLA-M125EA*, PLA-M140EA*
*1,,1,2,3,000,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product. Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts. Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit. Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product. Poznamka: Prislusné sériové Cislo se nachazi na stitku produktu.

Nota: El niumero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto. Poznamka: Vyrobné Cislo sa nachadza na typovom $titku vyrobku.

Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto. Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Inueiwon: O oeipiakdg Tou apiBPOg BPICKETAI OTNV TTIVAKIDA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG. Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski plocici enote.

Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto. Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Bemeerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt. Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat. Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Not: Seri numarasi Urlintin isim plakasinda yer alir. Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
MpvmeyaHue: cepuiiHbi HOMEp ykadaH Ha nacrnopTHoe Tabnuyke nsgenus. Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Mpumitka. CepiliHnii HOMep BKa3aHO Ha NacrnopTHI Tabnuyui BUpoby. Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plocici proizvoda.

Babenexka: CepuitHUAT My HoMep e Ha TabernkaTa Ha NpoaykTa.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direktiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [vpekTunBbl Smernice Direktive
Direttive [vpekTuen Iranyelvek Direktive
Odnyieg [vpekTusn Direktive

2014/35/EU: Low Voltage Directive

2006/42/EC: Machinery Directive

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive

2011/65/EU: RoHS Directive

2009/125/EC: Energy-related Products Directive
Regulation (EU) No 206/2012*
Regulation (EU) No 2016/2281**
*M35/50/60/71/100
**M35/50/60/71/100/125/140

Issued: 1 Sep, 2018 Takashi TANABE
UNITED KINGDOM Manager Quality Assurance Department




<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sdo tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and I1SO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tiber-
setzt.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiilhren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung flihren.

Nehmen Sie unter keinen Umsténden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemal der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Kelemiddellaekage kan forarsage kveelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rgrene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfere kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udferes i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

<SVENSKA>
Engelska ar originalspraket. De 6vriga sprakversionerna ar dverséattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brdlures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

Koldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra hga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och I1SO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKGE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki striimler ashinin gevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogdutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.

Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higcbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses olglimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilir.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
£13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTcsl aHrMuiickuit. Bepcun Ha Apyrux sisblkax siBASIOTCS
nepeBo/IOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpU4nHON yayLbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
Ob6si3aTensHo 06epHUTE TPYObI M30NALMOHHOW 0B6MOTKOM. HenocpencTBEeHHbI KOHTaKT C
HeN30IMpOBaHHbLIM TPyGONPOBOAOM MOXET MPUBECTM K 0XXOram U 0BMOPOXEHWIO.
BanpeluaeTcs KNacTb 3MeMeHTbl MUTaHWs B POT MO KakuM Gbl TO HU BbINIO MPUYMHAM BO W3-
6exaHue criyqaiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYUHON yay-
LUbs /UNW OTpaBneHNs.

YcTaHaBnmBanTe yCTPOMCTBO Ha XeCTKYIo CTPYKTYpY BO n3bexaHue YpesMepHoro Lyma uim
YpesmepHoii Bubpaumu Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BoeinonHseTcs B cootBeTcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale & redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknaa opuriHany. TeKCT iHWMMW MOBaMK € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BWTOK XxonofoareHTy MoXe Npu3secTu [0 yaylieHHs. HeobxiaHo sabesneunty BeHTUnsLio
BianosigHo o ctanaapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo oBmoTaTh i3onauiiiHum maTtepianom. MpsMWiA KOHTaKT i3 HEnoKpUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 OnNiKy a60 0BMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNaCTV €NEMEHTMN XMUBNEHHSA B POT i3 ByAb-KNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BWMNAAKOBO iX MPOKOBTHYTH.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPABHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpU4nHO 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgamqflTe 610K Ha MILHI KOHCTPYKLT, W06 YHUKHYTVU HaAMIpHOTO piBHSA 3BYKY poboTun
ab6o BibpaLlii.

1Bg|g/|2i%r(qlp1a)HHﬂ piBHSA WyMy nposoaunocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), i 1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUTou gival n ayyAikr. O1 ekd6oelg GAAwY YAwoowv eival
METOPPAOEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<Bb/ITAPCKN>
OpurMHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKU e3vk. Bepcuute Ha Apyrv eauum ca NnpeBoaw
Ha opurvHana.

A BHUMAHUE

* H dloppon Tou YUKTIKOU eVOEXETAI va TTPOKaAETEl ac@ugia. PpovTioTe yia Tov egagpioud
oUhewva pe To EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUNIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owAfjvwon. H atreuBeiag eTagr pe Tn yupvn
OWARVWON EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI EYKAUPOTA 1) KQUOTTAYAHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG PUTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YIA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATE
AGBog KaTdToot| Toug.

H kaTaTrooN UTTaTapiwy evOEXETAI VO TIPOKAAETE! TIVIYUO Kai/f) dnAnTnpiaon.

EykaTaoTtioTe TN povada o€ OTABEPT KATAOKEU WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUp-
yiag fj Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou Trpaypatotroibnke cUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnaguneH areHT Moxe [a NpuunHu 3apylwasaHe. OcurypeTe BeHTUNauus

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpagsiiiTe fia yBueTe U3onaums okono Tpboute. [IMPEKTHUSIT KOHTAKT C OroneHun Tpbon

MOXe Aa NPUYUHN U3rapsiHe UNu N3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NocTaBsiTe GaTepunTe B ycTaTa cy, 3a a He 1 NorbiHeTe

N0 HEBHUMaAHWe.

ToBa MoXe Aa foBefe [0 3aayluaBaHe W/unu HaTpaBsiHe.

MoHTUpaiiTe TANOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NpeAoTBpaTUTEe NPEKOMEPEH LyM

nnu BuGpaumm no Bpeme Ha pabota.

Ing;g(E_ﬁ»—;eTo Ha WymMa e n3BbpLueHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5. .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowa¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamieta¢, aby owina¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikna¢ przypadkowego potknigcia.
Potknigcie baterii moze spowodowaé zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowac urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este Tn limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infagurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura, pentru a evita ingerarea
accidentala a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratil.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
ISO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>

Originalspraket er engelsk. De andre sprakversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rer kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pa en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstay eller vibrering.
Stegymalinger er utfgrt i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali télked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke v6ib pdhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude mber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega véib pdhjusta-
da péletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi pange thelgi pdhjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib p6hjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida Glemé&arast tooheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylmaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. limanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikkd tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytdsta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta noplides gadijuma pastdv nosmaksanas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilstoSa ventiléSana.

Aptiniet caurules ar izoléjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsald&jumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.

Bateriju nori$ana var izraisit aizriS8anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairttos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v anglictiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

« Unik chladiciho média mZe zpusobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-
1

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim muze zplsobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie muze zpusobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méfeni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burna.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Irenginj sumontuokite ant tvirtos struktaros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk§mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdZe sposobit udusenie. Zabezpedte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim moéze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedos$lo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a IS0 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebuc¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tébbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany el6irasai
szerinti szell6zésrél.

Feltétlentil szigetelje korbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sériil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott tizemi zajt és
vibréaciot.

A zaj mérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
eléirasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na &vrstu strukturu kako biste sprecili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Druge jezikovne razli€ice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesre¢i ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).




This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
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